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ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips AVENT! To fully benefit from the support
that Philips AVENT offers, register your product at www.philips.com/welcome.

The Philips AVENT breast pump has a unique design that enables you to sit in a more comfortable
position while expressing. The soft massage cushion* is designed to feel soft and warm and imitates
your baby's sucking action to provide fast milk flow - comfortably and gently. The breast pump starts
in a gentle mode that helps to stimulate your milk flow.You can then choose from three suction
modes, according to your own personal comfort. The pump is easy to assemble and operate and all
parts that come into contact with breast milk are dishwasher-safe.

Healthcare professionals say that breast milk is the best nutrition for babies during the first year,
combined with solid food after the first 6 months. Your breast milk is specially adapted to your
baby’s needs and contains antibodies which help protect your baby against infection and allergies.

A breast pump can help you to breastfeed longerYou can express and store your milk so that your
baby can still enjoy the benefits of it, even if you cannot be there to provide it yourself. As the pump
is compact and discrete to use, you can take it with you anywhere, allowing you to express milk at
your own convenience and maintain your milk supply.

*The cushion included with this pump was designed to comfortably fit the majority of mothers.
However, should you need it, you can buy a cushion for larger nipples separately.

General description (Fig. 1)

1 Motor unit with silicone tube and cap*
2 Silicone diaphragm*

3 Pump body*

4 Massage cushion®

5 Cover*

6 Battery housing (SCF332 only)
7 Onl/off button

8  Stimulation button

9 Low suction button

10 Medium suction button

11 Deep suction button

12 Adapter

13 White valve®

14 Philips AVENT Natural bottle*
15 Cap*

16 Screw ring*

17 Teat*

18 Sealing disc*

*Note: Model SCF334 comes with two pieces of the marked parts, except for the motor unit.
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Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for future reference.

Danger
- Keep the motor unit and the adapter dry.
- Do not use the breast pump in the bath or in the shower.
- Do not place or store the breast pump near a tub or sink.
- Do not reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.

Warning

- Always unplug the breast pump immediately after use.

- This breast pump is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Do not allow children or pets to play with the motor unit, the adapter or accessories, as these
parts may pose a choking or strangulation danger.

- Inspect the breast pump, including the adapter, for signs of damage before each use. Do not use
the breast pump if the adapter or plug is damaged, if it does not work properly, if it is damaged
or if it has been dropped or submerged in water.

- Do not use the breast pump outdoors, where aerosol spray products are used or where
oxygen is administered.

- The breast pump is not suitable for use in the presence of flammable anaesthetic mixtures with
air or with oxygen or nitrous oxide.

- There are no user serviceable parts inside the motor unit of the breast pump. Do not attempt
to open, service or repair the breast pump yourself. If you do, your guarantee becomes invalid.

- Keep the adapter and the silicone tubes away from heated surfaces.

- Only use the adapter indicated on the appliance.

- Do not attempt to remove the pump body from your breast while under vacuum. Switch off
the appliance and break the seal between your breast and the pump funnel with your finger:
Remove the pump from your breast.

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping can induce labour.

- Never use the breast pump while you are sleepy or drowsy.

- Do not expose the breast pump to extreme heat and do not place it in direct sunlight.

Caution

- The breast pump is only intended for repeated use by a single user.

- Do not leave the breast pump unattended when it is plugged in.

- Never drop or insert any foreign object into any opening.

- Although the breast pump is compliant with applicable EMC directives, it may still be susceptible
to excessive emissions and/or may interfere with more sensitive equipment.

- Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips AVENT does
not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your guarantee becomes
invalid.

- Clean, rinse and sterilise all pump parts, except the motor unit, the tube and cap and the
adapter before each use.

- Never put the motor unit or the adapter in water or in a steriliser; as this causes permanent
damage to these parts.

- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents when you clean breast pump parts.
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- Do not use the breast pump if the silicone diaphragm appears to be damaged or broken. See
chapter ‘Ordering accessories’ for information on how to obtain replacement parts.

- Do not continue pumping for more than five minutes at a time if you do not succeed in
expressing any milk.

- Ifthe pressure generated is uncomfortable or causes pain, switch off the appliance, break the
seal between the breast and the pump body with your finger and remove the pump from your
breast.

Preparing for use

The motor unit, the silicone tube and cap and the adapter do not require cleaning and sterilising, as
they do not come into contact with breast milk.

Clean and sterilise all other parts of the breast pump before first use as described in chapter
‘Cleaning and sterilising’. Also clean these parts after each subsequent use and sterilise them before
each subsequent use.

Assembling the breast pump

Note: Make sure you have cleaned and sterilised the appropriate parts of the breast pump.Wash your
hands thoroughly before you handle the cleaned parts.

Be careful, the cleaned parts may still be hot.

Tip:You may find it easier to assemble the breast pump while it is wet.

Insert the white valve into the pump body from underneath. Push in the valve as far as
possible (Fig. 2).

Screw the pump body clockwise onto the bottle until it is securely fixed (Fig. 3).

Place the silicone diaphragm into the pump body from above. Make sure it fits securely
around the rim by pressing down with your fingers to ensure a perfect seal (Fig. 4).

Place the massage cushion into the funnel-shaped section of the pump body. Push in the
inner part of the massage cushion as far as possible and make sure that it is perfectly sealed
all around the rim of the pump body. Press in between the petals to remove any trapped
air (Fig. 5).

Note: Place the cover over the massage cushion to keep the breast pump clean while you prepare for
expressing.

Insert the adapter into the wall socket and insert the other end into the motor unit (Fig. 6).
The adapter reference code is indicated on the bottom of the appliance. Only use the indicated
adapter with the appliance.
- For battery operation (SCF332 only), turn the bottom of the motor unit in the direction
indicated by the marks on the bottom (1) and remove it (2). Insert four new 1.5V AA batteries
(or 1.2V, if rechargeable) into the battery housing. Reattach the bottom to the motor
unit (Fig. 7).

Note: A new set of batteries provides up to 3 hours of operation. If you have inserted batteries in the
battery housing of the motor unit and plug in the adapter, the breast pump will run from the main power
supply. The batteries cannot be charged in the unit.

A Attach the silicone tube and cap onto the diaphragm. Push down the cap until it is securely in
place (Fig. 8).
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Using the breast pump

When to express milk
If breastfeeding goes well for you, it is advisable (unless advised otherwise by your healthcare
professional/breastfeeding advisor) to wait until your milk supply and breastfeeding schedule are
established (normally at least 2 to 4 weeks after giving birth).
Exceptions:
- If breastfeeding does not immediately work for you, expressing regularly can help to establish
and maintain your milk supply.
- If you are expressing milk for your baby to be given in hospital.
- If your breasts are engorged (painful or swollen): you can express a small amount of milk before
or between feeds to ease the pain and to help your baby latch on more easily.
- If you have sore or cracked nipples, you may wish to express your milk until they are healed.
- If you are separated from your baby and wish to continue to breastfeed when you are reunited,
you should express your milk regularly to stimulate your milk supply.
You need to find the optimum times of the day to express your milk, for example just before or
after your baby's first feed in the morning when your breasts are full, or after a feed if your baby has
not emptied both breasts. If you have returned to work, you may need to express during a break.
Using a breast pump requires practice and it may take several attempts before you succeed.
Fortunately, the Philips AVENT electric breast pump is easy to assemble and use so you will soon
get used to expressing with it.

Tips

- Familiarise yourself with the breast pump and how to operate it before you use it for the first
time.

- Choose a time when you are not in a rush and will not be interrupted.

- A photograph of your baby can help encourage the ‘let-down’ reflex.

- Warmth can also help: try to express after a bath or shower, or place a warm cloth or Philips
AVENT Thermopad on the breast for a few minutes before you start expressing.

- You may find it easier to express while your baby is feeding from the other breast, or
immediately after a feed.

- If expressing becomes painful, stop and consult your breastfeeding advisor or healthcare
professional.

Operating the breast pump
Wash your hands thoroughly and make sure your breasts are clean.

Relax in a comfortable chair (you may wish to use cushions to support your back). Make sure
you have a glass of water nearby.

Press the assembled pump body against your breast. Make sure that your nipple is centered,
so that the massage cushion creates an airtight seal.

SCF334:The twin electric breast pump enables you to express milk from both breasts at the same

time. However, you can also use the appliance to express from one breast in just the same way.

Press the on/off button (Fig. 9).

D The breast pump automatically starts up in stimulation mode and the on/off button and the
stimulation button light up.

D You begin to feel the suction on your breast.
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Once your milk starts flowing, you can adopt a slower rhythm by pressing the lowest suction
button (Fig. 10).
D This button lights up instead of the stimulation button.

Note: Do not worry if your milk does not flow immediately. Relax and continue pumping.The first few
times you use the breast pump, you may need to use a higher suction mode to get your milk flowing.

A Depending on your own personal comfort, you may wish to use a higher suction mode that
provides deeper suction.You can return to a lower suction mode, or switch off the breast
pump whenever you like by pressing the appropriate button (Fig. 11).

Note:You do not need to use all suction modes, only use the modes that are comfortable for you.

Always switch off the breast pump before you remove the pump body from your breast.

Do not continue pumping for more than 5 minutes at a time if you do not succeed in expressing
any milk.Try to express at another time during the day. If the process becomes very
uncomfortable or painful, stop using the pump and consult your breastfeeding advisor.

On average, you need to pump for 10 minutes to express 60-125ml (2-4fl oz) of breast milk
from one breast. However, this is just an indication and varies from woman to woman.

Note: If you regularly express more than 125ml per session, you can use a 260ml/9fl oz Philips AVENT
bottle to prevent overfilling and spillage.

IEl When you have finished expressing, switch off the breast pump and carefully remove the
pump body from your breast.

[l Unscrew the bottle from the pump body ready for feeding/storage. Clean the other used
parts of the breast pump according to the instructions in chapter ‘Cleaning and sterilising’.

Unplug the motor unit. For easy storage, wrap the silicone tube around the motor unit and
clip the cap onto the tube (Fig. 12).

Storing breast milk

Only store breast milk collected with a sterile pump.

Breast milk can be stored in the fridge (not in the door) for up to 48 hours. Expressed milk should
be refrigerated immediately. If you store milk in the fridge to add to during the day, only add milk
that has been expressed into a sterilised bottle or breast milk container.

Breast milk can be stored in the freezer for up to three months as long as it is kept in either
sterilised bottles fitted with a sterilised screw ring and sealing disc. Clearly label the bottle with the
date and time of expression and use older breast milk first.

If you intend to feed your baby with the expressed breast milk within 48 hours, you can store the
breast milk in the fridge in an assembled Philips AVENT bottle:

Unscrew the bottle and remove it from the pump body.

Assemble a sterilised teat and screw ring onto the bottle according to the separate
instructions provided with the bottle. Seal the teat with the dome cap.

Alternatively, insert a sterilised sealing disc into a sterilised screw ring and screw this onto
the bottle.
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Do’s
- Always refrigerate or freeze expressed milk immediately.
- Only store milk collected with a sterilised breast pump in sterilised bottles.

Don’ts
- Never refreeze thawed breast milk.
- Never add fresh breast milk to frozen breast milk.

Feeding your baby expressed breast milk

You can feed your baby with breast milk from Philips AVENT bottles and storage cups:
1 If you use frozen breast milk, let it defrost completely before you heat it.

Note: In case of an emergency, you can defrost the milk in a bowl of hot water.

2 Heat the bottle or storage cup with defrosted or refrigerated breast milk in a bow! of hot water
orin a bottle warmer.

3 Remove the screw ring and sealing disc from the bottle or remove the lid from the storage cup.

4 If you are using a storage cup, screw the adapter ring onto the cup.

5 Screw a sterilised screw ring with sterilised teat onto the bottle or onto the storage cup with
adapter ring.
Do’s

- Always check the temperature of the milk before you feed it to your baby.

- Always discard any breast milk that is left over at the end of a feed.

Don’ts
Never heat breast milk in a microwave, as this can cause uneven heating, which can lead to hot
spots in the milk. It may also destroy nutrients in the milk.

Cleaning and sterilising

The motor unit, the silicone tube and cap and the adapter do not require cleaning and sterilising, as
they do not come into contact with breast milk.

Clean and sterilise all other parts of the breast pump before first use. Also clean these parts after
each subsequent use and sterilise them before each subsequent use.

Danger: Never put the motor unit or the adapter in water or in a steriliser.

Disassemble the breast pump completely. Also remove the white valve.

Be careful when you remove the white valve and when you clean it. If it gets damaged, your
breast pump does not function properly. To remove the white valve, gently pull at the ribbed tab
on the side of the valve.

Clean all parts, except the motor unit, the silicone tube and cap and the adapter, in the
dishwasher (on the top rack only) or in hot water with some mild washing-up liquid and then
rinse them thoroughly.

To clean the valve, rub it gently between your fingers in warm water with some washing-up
liquid. Do not insert objects into the valve, as this may cause damage.

Sterilise the cleaned parts of the breast pump in a Philips AVENT steam steriliser or by
boiling them for 5 minutes.

Never put the motor unit or the adapter in water or a steriliser. If necessary, you can wipe the
motor unit with a soft, damp cloth.
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Storage
Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause discolouration.

Store the breast pump and its accessories in a safe and dry place.

Compatibility

The Philips AVENT electric breast pump is compatible with Philips AVENT bottles in our range.
When you use Classic bottles that feature our two-piece anti-colic system, always insert the ring in
the top of the bottle before you attach it to the breast pump.When you use other Philips AVENT
bottles, use the same type of teat that was supplied with that bottle. For details on how to assemble
the teat and general cleaning instructions, refer to the user manual that came with your bottle. These
details can also be found on our website, www.philips.com/support.

Replacement

Batteries
Only replace the non-rechargeable batteries of the breast pump (SCF332 only) with four 1.5V AA
batteries (or 1.2V if rechargeable).
For instructions on how to replace the batteries see chapter ‘Preparing for use’.

Ordering accessories

To purchase accessories for this appliance, please visit our online shop at www.shop.philips.com/
service. If the online shop is not available in your country, go to your Philips dealer or a Philips
service centre. If you have any difficulties obtaining accessories for your appliance, please contact the
Philips Consumer Care Centre in your country.You find its contact details in the worldwide
guarantee leaflet.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 13).

- Batteries contain substances that may pollute the environment. Do not throw away batteries
with the normal household waste, but dispose of them at an official collection point for
batteries. Always remove the batteries before you discard and hand in the appliance at an official
collection point (Fig. 14).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips AVENT website
at www.philips.com/support or contact the Philips AVENT Consumer Care Centre in your
country.You find its phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care
Centre in your country, go to your local Philips AVENT dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country or visit us online at www.philips.com/support.
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Problem Solution

| experience pain Stop using the breast pump and consult your breastfeeding advisor. If the

when | use the breast  pump body does not come away easily from the breast, it may be

pump. necessary to break the vacuum by placing a finger between the breast
and the massage cushion.

The breast pump is In case of regular use, some light scratching is normal and does not cause

scratched. problems. However, if a part of the breast pump becomes badly

scratched or if it cracks, stop using the breast pump and contact the
Philips Consumer Care Centre or visit www.shop.philips.com/service to
obtain a replacement part. Be aware that combinations of cleaning
agents, sterilising solution, softened water and temperature fluctuations
may, under certain circumstances, cause the plastic to crack. Avoid
contact with abrasive or antibacterial detergents as these can damage
the plastic.

The breast pump does  First check if you have assembled the breast pump correctly and make

not work and the on/  sure that there is no kink in the tube. If you are using SCF332 with

off button flashes. batteries, replace the batteries according to the instructions in chapter
‘Preparing for use’, action 5. If you are using SCF334 or SCF332 on mains
electricity, check to make sure you are using the adapter that was
supplied with the product. If the problem persists, contact the Consumer
Care Centre in your country.

| do not feel any Check if you have assembled the breast pump correctly by following the
suction. steps in chapter ‘Preparing for use’. Make sure the silicone tube is firmly
attached to the motor unit and to the cap and diaphragm.

I need to replace the  To remove the tube, grab it close to the motor unit and pull while
silicone tube, but do twisting it. To reconnect the tube, ease the tube back onto the connector
not know how to on the motor unit with a slight twisting motion. Make sure it is securely
remove it. attached.
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips AVENT. Para sacar el mayor
partido de la asistencia que Philips AVENT le ofrece, registre su producto en www.philips.com/
welcome.

El extractor de leche de Philips AVENT cuenta con un disefio exclusivo que le permite sentarse en
una posicién mds cémoda durante la extraccidn. El suave cojin masajeador* se ha disefiado para
ofrecer un tacto suave y cdlido e imita el patrén de succién del bebé para proporcionar un flujo
rdpido de la leche, de forma cdmoda vy suave. El extractor de leche se inicia con un modo suave
para ayudar a estimular el flujo de leche. Posteriormente, puede elegir entre tres modos de succidn
seglin su comodidad personal. El extractor es ficil de montar y manejar, y todas las piezas que estdn
en contacto con la leche materna se pueden lavar en el lavavajillas.

Los profesionales de la salud afirman que la leche materna es la mejor nutricion para los bebés
durante el primer afio, combinada con comida sdlida después de los 6 primeros meses. La leche
materna es especialmente adecuada para las necesidades de su bebé y contiene anticuerpos que
ayudan a proteger al bebé de infecciones y alergias.

El extractor de leche puede ayudarle a prolongar la lactancia. Podrd extraer y almacenar la leche
para que el bebé siga disfrutando de sus ventajas, incluso si no estd presente para alimentarlo usted
misma. El extractor es compacto y discreto, por lo que podrd llevarlo a cualquier parte y extraer la
leche con comodidad, manteniendo su produccion.

*El cojin incluido con el extractor se ha disefiado para adaptarse cdmodamente a la mayorfa de
madres. No obstante, si lo necesita, puede comprar un cojin para pezones mds grandes por
separado.

Descripcion general (fig. 1)

1 Unidad motora con tubo y tapa de silicona*
2 Diafragma de silicona*

3 Cuerpo del extractor®

4 Cojin masajeador®

5 Cubierta*

6 Carcasa de las pilas (solo modelo SCF332)
7 Botdn de encendido/apagado

8 Botdn de estimulacién

9 Botdn de succidn baja

10 Botodn de succién media

11 Botdn de succidn intensa

12 Adaptador de corriente

13 Vélvula blanca*

14 Biberdn natural Philips AVENT*

15 Tapa*

16 Rosca*

17 Tetina*

18 Disco sellador*

*Nota: El modelo SCF334 incluye dos unidades de las piezas sefialadas, excepto la unidad motora.




ESPANOL 15

Importante

Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo
por si necesitara consultarlo en el futuro.

Peligro
- Mantenga la unidad motora y el adaptador secos.
- No utilice el extractor de leche materna en la bafiera o en la ducha.
- No coloque ni guarde el extractor de leche materna cerca de una bafiera o lavabo.
- No intente coger un producto que haya caido al agua; desenchufelo inmediatamente.

Advertencia

- Desenchufe siempre el extractor de leche materna inmediatamente después de usarlo.

- Este extractor de leche materna no debe ser usado por personas (adultos o nifios) con su
capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos y la
experiencia necesarios, a menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato
por una persona responsable de su seguridad.

- Aseglrese de que los nifios no jueguen con este aparato.

- No permita a los nifios ni las mascotas jugar con la unidad motora, el adaptador o los
accesorios, ya que estas piezas pueden presentar peligro de asfixia o estrangulacion.

- Inspeccione si el extractor de leche materna, incluido el adaptador, muestra signos de dafios
antes de cada uso. No utilice el extractor de leche materna si el adaptador o el enchufe estdn
dafiados, si no funciona correctamente, si estd dafiado o si se ha caido o sumergido en agua.

- No utilice el extractor de leche materna en exteriores, en lugares donde se utilicen aerosoles
(spray) o donde se administre oxigeno.

- No utilice el extractor de leche materna en presencia de mezclas anestésicas inflamables con
aire, oxigeno u xido nitroso.

- La unidad motora del extractor de leche materna no contiene piezas que pueda reparar el
usuario. No intente abrir ni reparar el extractor de leche materna usted mismo. Si lo hace, la
garantfa quedard anulada.

- Mantenga el adaptador vy los tubos de silicona alejados de superficies calientes.

- Utilice solo el adaptador indicado en el aparato.

- No intente quitar el cuerpo del extractor del pecho en condiciones de vacio. Apague el aparato
y elimine el vacio entre el pecho v el embudo del extractor con el dedo. Retire el extractor del
pecho.

- Nunca utilice el extractor de leche si estd embarazada, ya que la extraccién puede inducir el
parto.

- Nunca utilice el extractor de leche si se siente somnolencia.

- No exponga el extractor de leche al calor extremo ni a la luz solar directa.

Precaucion

- El extractor de leche se ha disefiado para un solo usuario.

- No deje el extractor de leche materna desatendido cuando esté enchufado.

- No deje caer ni introduzca ningln objeto extrafio en ninguna abertura.

- Aunque el extractor de leche materna cumple con las directivas EMC aplicables, puede que sea
susceptible a emisiones excesivas o que interfiera con los equipos mds sensibles.

- No utilice nunca accesorios o piezas de otros fabricantes o que no hayan sido especificamente
recomendados por Philips AVENT. La garantfa quedard anulada si utiliza tales piezas o
accesorios.

- Limpie, enjuague y esterilice todas las piezas del extractor, excepto la unidad motora, el tubo y la
tapa, y el adaptador antes de cada uso.
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- Nunca sumerja la unidad motora ni el adaptador en agua ni en un esterilizador, ya que puede
dafiar permanentemente estas piezas.

- No utilice agentes de limpieza abrasivos o antibacterias para limpiar las piezas del extractor.

- No utilice el extractor de leche materna ni el diafragma de silicona si parecen dafiados o rotos.
Consulte el capftulo “Solicitud de accesorios” para obtener informacién sobre cémo obtener
piezas de repuesto.

- No siga extrayendo durante mds de cinco minutos de una sola vez si no consigue extraer nada
de leche.

- Sila presion generada le resulta incdmoda o dolorosa, apague el aparato, elimine el vacio que
hay entre el pecho y el cuerpo del extractor con el dedo y retire el extractor del pecho.

Preparacion para su uso

No es necesario limpiar ni esterilizar la unidad motora, el tubo v la tapa de silicona, y el adaptadon,
ya gue no entran en contacto con la leche materna.

Limpie y esterilice el resto de piezas del extractor de leche materna antes de usarlo por primera
vez como se describe en el capftulo “Limpieza y esterilizacion”. Limpie también y esterilice todas las
piezas antes de cada uso posterior.

Montaje del extractor de leche

Nota:Asegtirese de que ha limpiado y esterilizado las piezas adecuadas del extractor de leche. Lavese
bien las manos antes de manipular las piezas limpias.

Tenga cuidado, las piezas esterilizadas alin pueden estar calientes.

Consejo: Puede que le resulte mds facil montar el extractor de leche mientras estd hiimedo.

Inserte la valvula blanca en el cuerpo del extractor desde la parte inferior. Empuje la vélvula
lo maximo posible (fig. 2).

Enrosque el cuerpo del extractor en el sentido de las agujas del reloj en el biberén hasta que
esté bien sujeto (fig. 3).

Coloque el diafragma de silicona sobre el cuerpo del extractor desde arriba. Aseglrese de
que esta bien sujeto alrededor del borde presionandolo hacia abajo con los dedos para
garantizar un sellado perfecto (fig. 4).

Coloque el cojin masajeador dentro de la seccion con forma de embudo del cuerpo del
extractor. Empuje la pieza interior del cojin masajeador lo maximo posible y asegurese de
que queda perfectamente sellada alrededor del borde del cuerpo del extractor. Presione
entre los pétalos para eliminar el aire que pueda haber quedado atrapado (fig. 5).

Nota: Coloque la cubierta sobre el cojin masajeador para mantener el extractor de leche limpio mientras
se prepara para la extraccion.

Enchufe el adaptador a la toma de corriente e introduzca el otro extremo en la unidad
motora (fig. 6).

El cédigo de referencia del adaptador se indica en la parte inferior del aparato. Utilice solo el

adaptador indicado con el aparato.

- Para utilizarlo con pilas (solo modelo SCF332), gire la parte inferior de la unidad motora en la
direccién indicada por las marcas (1) y retirela (2). Inserte cuatro pilas AA de 1,5V nuevas (o de
1,2V si son recargables) en la carcasa de las pilas.Vuelva a colocar la parte inferior de la unidad
motora (fig. 7).
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Nota: Un juego de pilas nuevo proporciona hasta 3 horas de funcionamiento. Si ha introducido pilas en la
carcasa de las pilas de la unidad motora y enchufa el adaptador, el extractor de leche materna
funcionard a través de la fuente de alimentacion de la red. Las pilas no se pueden cargar en la unidad.

A Coloque el tubo y la tapa de silicona sobre el diafragma. Empuije la tapa hacia abajo hasta que
esté colocada firmemente (fig. 8).

Uso del extracto de leche

Cuando extraer la leche

Si la lactancia materna va bien en su caso, es conveniente (a menos que un profesional de la salud o

asesor de lactancia se lo recomiende) esperar hasta que se haya establecido un horario de

produccién de leche vy lactancia (normalmente, al menos entre 2 y 4 semanas después del
nacimiento).

Excepciones:

- Sila lactancia materna no va bien en su caso de forma inmediata, la extraccidn regular puede
ayudar a establecer y mantener el suministro de leche.

- Siextrae leche para su bebé para dérsela en el hospital.

- Sitiene los pechos hinchados (doloridos o inflamados), puede extraer una pequefia cantidad de
leche antes de cada toma o entre las mismas para aliviar el dolor o para ayudar a que el bebé
se enganche al pecho mds facilmente.

- Sitiene los pezones irritados o agrietados, puede que prefiera extraer la leche hasta que se
hayan curado.

- Sitiene que separarse del bebé y desea continuar con la lactancia cuando vuelva con él, deberia
extraer la leche con regularidad para estimular su produccién.

Debe encontrar los momentos del dia éptimos para extraer la leche, por ejemplo justo antes o

después de la primera toma del bebé por la mafana cuando los pechos estén llenos o después de

una toma si el bebé no ha vaciado ambos pechos. Si ha vuelto al trabajo, puede hacerlo durante un
descanso.

El uso de un extractor de leche requiere préctica y puede que necesite varios intentos para

utilizarlo correctamente. Por suerte, el extractor de leche eléctrico de Philips AVENT es facil de

montar y utilizar, por lo que pronto se acostumbrard a extraer la leche.

Consejos

- Familiarfcese con el extractor de leche y cdmo manejarlo antes de utilizarlo por primera vez.

- Elija un momento en el que no tenga prisa y no vayan a interrumpirle.

- Una fotografia del bebé puede ayudar a fomentar el “efecto de bajada’.

- El calor también ayuda: intente extraer la leche después de un bafio o una ducha, o coloque un
pafio caliente o una almohadilla térmica de Philips AVENT en el pecho durante unos minutos
antes de iniciar la extraccién.

- Puede que le resulte mds facil extraer la leche mientras el bebé estd tomando del otro pecho o
inmediatamente después de la toma.

- Sila extraccion le resulta dolorosa, pare y consulte a su asesor de lactancia o profesional de la
salud.

Funcionamiento del extractor de leche
Lavese bien las manos y aseglrese de que los pechos estan limpios.

Reldjese en una silla comoda (puede utilizar cojines para apoyar la espalda). Aseglrese de
tener un vaso de agua cerca.
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Presione el cuerpo del extractor montado contra el pecho.Aseglrese de que el pezén esta
centrado para que el cojin masajeador cree un sellado estanco.

SCF334: El extractor de leche eléctrico doble le permite extraer leche de ambos pechos al mismo

tiempo. No obstante, puede utilizar el aparato para extraer leche de un pecho de la misma forma.

Pulse el botén de encendido/apagado (fig. 9).

D El extractor de leche materna se inicia automaticamente en modo de estimulacion y el botén
de encendido/apagado y el de estimulacién se iluminan.

D Comenzara a notar la succién en el pecho.

Una vez que la leche empiece a fluir, puede adoptar un ritmo mas lento pulsado el botén de
succioén baja (fig. 10).
D Este botdn se ilumina en lugar del botdn de estimulacion.

Nota: No se preocupe si la leche no fluye inmediatamente. Reldjese y siga extrayendo. La primera vez
que utilice el extractor de leche materna, puede que necesite utilizar un modo de succion superior para
que la leche fluya.

A En funcion de su comodidad personal, puede que desee utilizar un modo de succién superior
para aumentar la intensidad. Puede volver al modo de succion inferior o apagar el extractor
de leche materna cuando desee pulsando el boton correspondiente (fig. 11).

Nota: No es necesario que utilice todos los modos de succién, utilice solo los que le resulten mas
cémodos.

Apague siempre el extractor de leche materna antes de retirar el cuerpo del extractor del
pecho.

No siga extrayendo durante mas de 5 minutos de una sola vez si no consigue extraer nada de
leche. Intente extraer la leche en otro momento del dia. Si el proceso resulta muy incomodo o
doloroso, deje de utilizar el extractor y consulte a su asesor de lactancia.

De media, debera extraer durante 10 minutos para conseguir 60-125 ml de leche materna de
un pecho. No obstante, esto es solo una indicacion y puede variar en cada mujer.

Nota: Si extrae regularmente mds de 125 ml por sesion, puede utilizar un biberén de Philips AVENT de
260 ml para evitar que se llene en exceso o se derrame.

Bl Cuando termine de extraer la leche, apague el extractor de leche materna y retire con
cuidado el cuerpo del extractor del pecho.

[l Desenrosque el biberén del cuerpo del extractor, listo para la alimentacién o el
almacenamiento. Limpie el resto de piezas utilizadas del extractor de leche segun las
instrucciones del capitulo “Limpieza y esterilizacion”.

Desenchufe la unidad motora. Para almacenarlo facilmente, enrolle el tubo de silicona
alrededor de la unidad motora y sujete la tapa sobre el tubo (fig. 12).
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Después del uso

Almacenamiento de la leche materna

Almacene solo leche materna que haya sido extraida con un extractor de leche.

La leche materna se puede guardar en el frigorifico (no en la puerta) durante un maximo de

48 horas. La leche extraida deberfa refrigerarse inmediatamente. Si guarda la leche en el frigorifico
para afadir mds durante el dia, afiada solo leche que haya sido extraida en un biberdn esterilizado o
un tarrito conservero para leche materna.

La leche materna se puede guardar en el congelador durante un mdximo de tres meses, siempre
que se conserve en biberones esterilizados que dispongan de una rosca y un disco sellador
esterilizados. Etiquete claramente el biberdn con la fecha y la hora de extraccidn vy utilice la leche
materna mds antigua en primer lugar.

Siva a alimentar al bebé con la leche materna extraida en un plazo de 48 horas, puede guardarla en
el frigorifico en un biberdn de Philips AVENT montado:

Desenrosque el biberon y retirelo del cuerpo del extractor.

Monte una tetina esterilizada y una rosca sobre el biberén segln las instrucciones que se
proporcionan con el mismo. Selle la tetina con la tapa.

También puede introducir un disco sellador esterilizado en una rosca esterilizada y
enroscarla en el biberon.

Recomendaciones
- Refrigere o congele siempre la leche extraida inmediatamente.
- Guarde solo la leche extraida con un extractor de leche esterilizado en biberones esterilizados.

Prohibiciones
- Nunca vuelva a congelar leche materna ya descongelada.
- Nunca afiada leche materna fresca a leche materna congelada.

Alimentacion del bebé con la leche materna extraida

Puede alimentar a su bebé con la leche materna en biberones y vasos de almacenamiento de Philips
AVENT:
1 Si utiliza leche materna congelada, deje que se descongele antes de calentarla.

Nota: En caso de emergencia, puede descongelar la leche en un recipiente de agua caliente.

2 Caliente el biberdn o el vaso de almacenamiento con leche materna descongelada o refrigerada
en un recipiente de agua caliente o en un calientabiberones.

3 Quite la rosca y el disco sellador del biberdn o retire la tapa del vaso de almacenamiento.

4 Si utiliza un vaso de almacenamiento, enrosque el anillo adaptador sobre el vaso.

5 Enrosque una rosca esterilizada con una tetina esterilizada en un biberdn o un vaso de
almacenamiento con anillo adaptador.

Recomendaciones
- Compruebe siempre la temperatura de la leche antes de darsela al bebé.
- Deseche siempre la leche materna que sobre al final de una toma.

Prohibiciones
- Nunca caliente la leche materna en el microondas, ya que puede calentarse de forma desigual y
producir riesgos de quemaduras. También puede destruir los nutrientes de la leche.
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Limpieza y esterilizacion

No es necesario limpiar ni esterilizar la unidad motora, el tubo y la tapa de silicona, y el adaptador,
ya gue no entran en contacto con la leche materna.

Limpie vy esterilice el resto de piezas del extractor de leche materna antes de usarlo por primera
vez. Limpie también v esterilice todas las piezas antes de cada uso posterior.

Peligro: Nunca sumerija la unidad motora ni el adaptador en agua ni en un esterilizador.

Desmonte el extractor de leche completamente. Quite también la valvula blanca.

Tenga cuidado al quitar la valvula blanca y limpiarla. Si se dana, el extractor de leche no funcionara
bien. Para quitar la valvula blanca, tire suavemente de la pestana estriada que hay en el lateral de
la valvula.

Limpie todas las piezas, excepto la unidad motora, el tubo y la tapa de silicona, y el adaptador,
en el lavavajillas (solo en la rejilla superior) o con agua caliente y un poco de detergente
liquido y enjuaguelas bien.

Para limpiar la valvula, frotela suavemente entre los dedos con agua templada y un poco de jabén
liquido. No introduzca objetos en la valvula, ya que podria dafarla.

Esterilice todas las piezas limpias del extractor de leche materna en un esterilizador a vapor
de Philips AVENT o hirviéndolas en agua durante 5 minutos.

Nunca sumerja la unidad motora ni el adaptador en agua ni en un esterilizador. Si es necesario,
puede frotar la unidad motora con un trapo himedo suave.

Almacenamiento

Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la exposicidn prolongada puede
causar decoloracion.

Guarde el extractor de leche y sus accesorios en un lugar seguro y seco.

Compatibilidad

El extractor de leche eléctrico de Philips AVENT es compatible con los biberones de Philips AVENT
de nuestra gama. Si utiliza biberones cldsicos con nuestro sistema anticélicos de dos piezas,
introduzca siempre el anillo en la parte superior del biberdn antes de acoplarlo al extractor de
leche. Si utiliza otros biberones de Philips AVENT, utilice el mismo tipo de tetina que inclufa el
biberdn. Para obtener informacidn sobre el montaje de la tetina y las instrucciones generales de
limpieza, consulte el manual de usuario que inclufa el biberdn. Esta informacion también se
encuentra en nuestro sitio VWWeb, www.philips.com/support.

Pilas
Sustituya las pilas no recargables del extractor de leche materna (solo modelo SCF332) Unicamente
por cuatro pilas AA de 1,5V (o 1,2V si son recargables).
Para obtener instrucciones sobre cémo sustituir las pilas, consulte el capitulo “Preparacién para su

uso .
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Solicitud de accesorios

Si desea adquirir accesorios para este aparato, visite nuestra tienda en Iinea en
www.shop.philips.com/service. Si la tienda en linea no estd disponible en su pals, dirfjase a su
distribuidor Philips 0 a un centro de servicio Philips. Si tiene cualquier dificultad para obtener
accesorios para su aparato, pdngase en contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de Philips en
su pais. Encontrard los datos de contacto en el folleto de la Garantfa Mundial.

Medio ambiente

- Alfinal de su vida Util, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar: LIévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera ayudard a conservar el medio
ambiente (fig. 13).

- Las pilas contienen sustancias que pueden contaminar el medio ambiente. No tire las pilas con
la basura normal del hogar, depositelas en un punto de recogida oficial para pilas. Quite siempre
las pilas antes de deshacerse del aparato y llevarlo a un punto de recogida oficial (fig. 14).

Garantia y servicio

Si necesita informacién o si tiene algin problema, visite la pagina Web de Philips AVENT en
www.philips.com/support, o pdngase en contacto con el Servicio de Atencién al Cliente de
Philips AVENT en su pais. Hallard el nimero de teléfono en el folleto de la garantfa mundial. Si no
hay Servicio de Atencién al Cliente en su pais, dirijase a su distribuidor local de Philips AVENT.

Guia de resolucion de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mds frecuentes que pueden surgir con el aparato. Si no
puede resolver el problema con la siguiente informacién, pdngase en contacto con el Servicio de
Atencidn al Cliente de su palis o visitenos en linea en www.philips.com/support.

Problema Solucién

Siento dolor al utilizar  Deje de utilizar el extractor de leche y consulte a su asesor de lactancia.

el extractor de leche.  Si el cuerpo del extractor no se separa del pecho con facilidad, puede
que sea necesario eliminar el vacio colocando un dedo entre el pecho y
el cojin masajeador.

El extractor de leche  Si lo utiliza con regularidad, es normal que aparezcan pequefios arafiazos,

tiene arafiazos. que no producen problemas. No obstante, si alguna pieza del extractor
de leche tiene muchos arafiazos o estd agrietada, deje de utilizar el
extractor de leche y pdngase en contacto con el Servicio de Atencidn al
Cliente de Philips o visite www.shop.philips.com/service para obtener
una pieza de repuesto.Tenga en cuenta que la combinacidn de
detergentes, productos de limpieza, solucién esterilizadora y agua
descalcificada, junto con las fluctuaciones de temperatura, en
determinadas circunstancias, pueden provocar que el plastico se
resquebraje. Evite el contacto con detergentes abrasivos o antibacterias
ya que pueden dafiar el pldstico.
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Problema Solucién

El extractor de leche  Primero, compruebe que ha montado el extractor de leche materna
materna no funcionay correctamente y aseglrese de que no hay nudos en el tubo. Si utiliza el

el botdn de modelo SCF332 con pilas, sustituya las pilas segin las instrucciones del
encendido/apagado capftulo “Preparacién para su uso”, accién 5. Si utiliza el modelo SCF334
parpadea. o SCF332 conectado a la red, aseglrese de que estd utilizando el

adaptador que inclufa el producto. Si el problema continda, pdngase en
contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente en su pafs.

No siento ninguna Compruebe que ha montado correctamente el extractor de leche

succion. materna siguiendo los pasos del capitulo “Preparacidn para su uso”.
Aseglrese de que el tubo de silicona estd bien colocado en la unidad
motora, asi como la tapa y el diafragma.

Necesito sustituir el Para quitar el tubo de silicona, sujételo cerca de la unidad motora y tire
tubo de silicona, pero  de él mientras lo gira. Para volver a conectar el tubo, introduzca el tubo
no sé cémo quitarlo.  de nuevo en el conector de la unidad motora girdndolo ligeramente.

Aseglrese de que estd bien colocado.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans l'univers Philips AVENT ! Pour profiter pleinement
de l'assistance Philips AVENT, enregistrez votre produit sur le site www.philips.com/welcome.

Le tire-lait Philips AVENT posseéde un design unique, qui vous permet de vous asseoir dans une
position plus confortable lorsque vous tirez votre lait. Le coussin masseur doux* est congu pour une
utilisation douce et agréable. Il imite le mouvement de succion de votre bébé afin de permettre un
débit de lait rapide, tout en confort et douceur. Le tire-lait démarre en mode doux, ce qui vous
permet de stimuler votre production de lait.Vous pouvez alors choisir parmi trois réglages
d'expression, en fonction de votre confort personnel. Le tire-lait est simple a monter et a utiliser et
toutes les parties en contact avec le lait maternel résistent au lave-vaisselle.

Selon les professionnels de santé, le lait maternel est la meilleure alimentation pour les bébés
pendant la premiere année, combinée a des aliments solides aprés les 6 premiers mois.Votre lait
maternel est spécialement adapté aux besoins de votre bébé et contient des anticorps qui aident a
le protéger contre infections et allergies.

Un tire-lait peut vous aider a allaiter plus longtemps.Vous pouvez tirer et conserver votre lait afin
que votre bébé puisse toujours en bénéficier, méme lorsque vous ne pouvez pas 'allaiter vous-
méme. Le tire-lait étant compact et discret, vous pouvez le prendre partout avec vous. Grace a lui,
vous pourrez tirer votre lait a votre propre convenance et maintenir votre lactation.

*Le coussin masseur de la téterelle fourni avec ce tire-lait a été congu pour s'adapter
confortablement a la plupart des meéres.Vous pouvez toutefois acheter séparément un coussin
masseur de plus grande taille, si nécessaire.

Description générale (fig. 1)

1 Bloc moteur avec tube en silicone et capuchon®
2 Diaphragme en silicone*

3 Corps du tire-lait*

4 Coussin masseur®

5 Couvercle*

6 Compartiment a piles (SCF332 uniquement)

7 Bouton marche/arrét

8 Bouton de démarrage de la stimulation

Bouton d’expression faible

10 Bouton d'expression intermédiaire

11 Bouton d'expression élevée

12 Adaptateur secteur

13 Valve blanche*

14 Biberon de la gamme « Natural » Philips AVENT*
15 Capuchon*

16 Bague d'étanchéité®

17 Tétine*

18 Disque d'étanchéité*

O

*Remarque : Le modéle SCF334 est fourni avec deux unités pour chaque piéce notée d’un astérisque,
sauf pour le bloc moteur.
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Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le tire-lait et conservez-le pour un usage
ultérieur.

Danger

- EBvitez de mouiller le bloc moteur et 'adaptateur.

- Nutilisez jamais le tire-lait dans le bain ni sous la douche.

- Ne placez pas et ne rangez pas le tire-lait prés d'une baignoire ou d'un lavabo.

- Ne touchez jamais un produit tombé dans I'eau. Débranchez-le immédiatement de la prise de
courant.

Avertissement

- Débranchez toujours le tire-lait immédiatement apres son utilisation.

- Ce tire-lait n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles
n‘aient recu des instructions quant a ['utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec I'appareil.

- Ne laissez pas les enfants ou les animaux jouer avec le bloc moteur, 'adaptateur ou les
accessoires, car ces pieces peuvent présenter un risque d'étouffement ou d'étranglement.

- Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait (y compris 'adaptateur) ne présente pas de signe
de détérioration. N'utilisez pas le tire-lait si 'adaptateur ou la fiche sont endommagés, si
I'appareil ne fonctionne pas correctement, s'il est endommagé, s'il est tombé dans I'eau ou s'il a
été immergé.

- Noutilisez pas le tire-lait a 'extérieur; a des endroits ou des produits en spray ou dans des lieux
ou de 'oxygene est administré.

- Le tire-lait n'est pas concu pour étre utilisé en présence de mélanges anesthésiques
inflammables avec de I'air; de 'oxygéne ou de I'oxyde nitreux.

- Le bloc moteur du tire-lait ne contient aucune piéce réparable. N'essayez pas de ['ouvrir ou de
le réparer. Dans le cas contraire, votre garantie s'annule.

- Eloignez 'adaptateur et les tubes en silicone des surfaces chauffantes.

- Utilisez uniguement I'adaptateur indiqué sur I'appareil. )

- Ne tentez pas de retirer le corps du tire-lait de votre sein pendant son utilisation. Eteignez
I'appareil et rompez le vide d'air entre le sein et la tétrelle du tire-lait avec votre doigt. Enlevez le
tire-lait de votre sein.

- Noutilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car cela pourrait déclencher des contractions.

- Noutilisez jamais le tire-lait lorsque vous étes endormie ou somnolente.

- N'exposez pas le tire-lait a une chaleur extréme ni a la lumiére directe du soleil.

Attention

- Le tire-lait est uniquement destiné a I'usage répété d'une seule utilisatrice.

- Ne laissez jamais le tire-lait branché sans surveillance.

- Ne placez jamais d'objet étranger dans I'une des ouvertures.

- Bien que le tire-lait soit conforme aux directives CEM applicables, il peut toujours engendrer des
émissions excessives et/ou interférer avec du matériel plus sensible.

- Noutilisez jamais d'accessoires, ni de pieces d'autres fabricants ou qui n‘ont pas été
spécifiguement recommandés par Philips AVENT.Votre garantie ne sera pas valable en cas
d'utilisation de tels accessoires ou pieces.

- Nettoyez, rincez et stérilisez toutes les piéces du tire-lait, sauf le bloc moteur, le tube, le
capuchon et I'adaptateur, avant chaque utilisation.
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- Ne placez jamais le bloc moteur ou 'adaptateur dans I'eau ou dans un stérilisateur, car cela
risque de les endommager de maniére permanente.

- N'utilisez jamais de produits abrasifs ou antibactériens pour nettoyer les pieces du tire-lait.

- Nutilisez pas le tire-lait si le diaphragme en silicone semble endommagé ou cassé. Reportez-
vous au chapitre « Commande d'accessoires » pour plus d'informations sur I'obtention des
pieces de rechange.

- Cessez de tirer votre lait pendant plus de cing minutes de suite si vous ne parvenez pas a en
exprimer.

- Sila pression générée est inconfortable ou douloureuse, éteignez I'appareil, rompez le vide d'air
entre le sein et le corps du tire-lait avec votre doigt et enlevez le tire-lait de votre sein.

Avant 'utilisation

Le bloc moteur, le tube en silicone, le capuchon et I'adaptateur ne nécessitent pas de nettoyage ni
de stérilisation, car ils n'entrent pas en contact avec le lait maternel.

Avant la premiere utilisation, nettoyez et stérilisez toutes les autres pieces du tire-lait comme décrit
dans le chapitre « Nettoyage et stérilisation ». Nettoyez aussi toutes ces pieces apres chaque
utilisation et stérilisez-les avant chaque utilisation ultérieure.

Assemblage du tire-lait

Remarque :Assurez-vous que vous avez nettoyé et stérilisé les piéces appropriées du tire-lait. Lavez-vous
soigneusement les mains avant de manipuler les piéces nettoyées.

Soyez prudent : les piéces nettoyées peuvent étre briilantes.

Conseil : Il peut vous sembler plus facile d’assembler le tire-lait lorsqu’il est mouillé.

Insérez la valve blanche dans le corps du tire-lait par sa partie inférieure. Enfoncez la valve
aussi loin que possible (fig. 2).

Vissez le corps du tire-lait sur le biberon en le faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a ce qu'il soit correctement fixé (fig. 3).

Placez le diaphragme en silicone dans le corps du tire-lait par sa partie supérieure. Assurez-
vous qu’il couvre parfaitement le bord en appuyant avec vos doigts (fig. 4).

Placez le coussin masseur dans la section en forme d’entonnoir du corps du tire-lait.
Enfoncez la partie intérieure du coussin masseur aussi loin que possible et assurez-vous qu’il
couvre parfaitement le bord du corps du tire-lait. Appuyez entre les pétales pour enlever
toute bulle d’air (fig. 5).

Remarque : Placez le couvercle sur le coussin masseur dfin que le tire-lait reste propre pendant que vous
vous préparez a tirer votre lait.

Branchez I'adaptateur sur la prise secteur et insérez I'autre extrémité dans le bloc
moteur (fig. 6).

Le code de référence de I'adaptateur se trouve sous I'appareil. Utilisez uniquement I'adaptateur

indiqué avec l'appareil.

- Pour un fonctionnement sur piles (SCF332 uniquement), tournez le bas du bloc moteur dans le
sens indiqué par les repéres sur la partie inférieure (1) et enlevez-le (2). Insérez quatre piles AA
1,5V neuves (ou 1,2V, s'il s'agit de piles rechargeables) dans le compartiment a piles. Replacez le
bas du bloc moteur (fig. 7).
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Remarque : Un nouveau jeu de piles représente jusqu’a 3 heures d’autonomie. Si vous avez inséré des
piles dans le compartiment a piles du bloc moteur et branché I'adaptateur, le tire-lait fonctionnera sur
Falimentation électrique. Les piles ne peuvent pas étre rechargées dans le bloc.

A Fixez le tube en silicone et le capuchon sur le diaphragme. Abaissez le capuchon jusqu’a ce
qu'il soit correctement placé (fig. 8).

ation du tire-lait

A quel moment faut-il tirer le lait ?

Si l'allaitement se passe bien pour vous, il est recommandé (sauf indication contraire de votre

professionnel de santé/sage-femme) d'attendre que votre lactation et votre allaitement soient bien

établis (en régle générale, au moins 2 a 4 semaines apres I'accouchement) avant d'utiliser un tire-lait.

Exceptions :

- Silallaitement ne fonctionne pas immédiatement, tirez régulierement votre lait pour établir et
maintenir votre lactation.

- Sivous tirez du lait pour votre bébé qui sera donné a 'hopital.

- Sivos seins sont engorgés (douloureux ou gonflés) : vous pouvez tirer une petite quantité de
lait avant ou entre les tétées pour soulager la douleur et permettre a votre bébé de téter plus
facilement.

- Sivos mamelons sont douloureux ou crevassés, il se peut que vous souhaitiez tirer votre lait
jusqu'a ce qu'ils soient guéris.

- Sivous étes séparée de votre bébé mais souhaitez continuer a allaiter lorsque vous vous
retrouvez, vous devriez tirer votre lait réguliérement afin de stimuler votre lactation.

Vous devez trouver les moments idéaux dans la journée pour tirer votre lait, par exemple juste

avant ou apres la premiere tétée matinale de votre bébé, lorsque vos seins sont remplis, ou apres

une tétée si votre bébé n'a pas vidé les deux seins. Si vous avez repris le travail, il se peut que vous
deviez tirer votre lait durant une pause.

Lutilisation d'un tire-lait nécessite de la pratique et plusieurs essais peuvent s'avérer nécessaires

avant d'y parvenir Heureusement, le tire-lait électrique Philips AVENT est facile a assembler et a

utiliser.Vous vous habituerez donc assez rapidement a son utilisation.

Conseils

- Familiarisez-vous avec le tire-lait et son fonctionnement avant de ['utiliser pour la premiere fois.

- Choisissez un moment calme, pendant lequel vous ne serez pas interrompue.

- Une photographie de votre bébé peut favoriser I'extraction du lait.

- La chaleur peut également aider : essayez de tirer votre lait aprés un bain ou une douche ou
placez un tissu chaud ou un coussinet apaisant et raffermissant Philips AVENT sur le sein
quelques minutes avant de commencer I'opération.

- |l peut vous sembler plus aisé de tirer votre lait lorsque votre bébé tete I'autre sein ou
immédiatement apres une tétée.

- Sil'opération devient douloureuse, interrompez-la et consultez votre conseiller allaitement ou
professionnel de la santé.

Fonctionnement du tire-lait
Lavez-vous soigneusement les mains et assurez-vous que Vos seins sont propres.

Détendez-vous en vous asseyant sur un siege confortable (vous pouvez ressentir le besoin
d'utiliser des coussins pour soulager votre dos).Veillez a avoir un verre d’eau a portée de
main.
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Appuyez le corps du tire-lait assemblé contre votre sein.Assurez-vous que votre mamelon
est bien centré, de sorte que le coussin masseur adhére parfaitement a la peau.

SCF334 :le tire-lait électrique double vous permet de tirer votre lait des deux seins en méme

temps. Toutefois, vous pouvez également utiliser 'appareil pour tirer d'un seul sein de la méme

maniere.

Appuyez sur le bouton marche/arrét (fig. 9).

D Le tire-lait démarre automatiquement en mode de stimulation. Le bouton marche/arrét et le
bouton de stimulation s’allument.

D Vous commencez a sentir I'aspiration sur votre sein.

Lorsque votre lait commence a s’écouler, vous pouvez adopter un rythme plus lent en
appuyant sur le bouton d’aspiration le plus faible (fig. 10).
D Ce bouton s’allume au lieu du bouton de stimulation.

Remarque : Ne vous inquiétez pas si votre lait ne s’écoule pas immédiatement. Détendez-vous et
continuez l'opération. Lors des premiéres utilisations, il se peut que vous deviez utiliser un mode
d’aspiration plus élevé pour que votre lait s’écoule.

A En fonction de votre confort personnel, vous pouvez souhaiter utiliser une fonction
d’aspiration plus élevée pour une aspiration plus en profondeur.Vous pouvez revenir a une
fonction d’aspiration plus faible ou éteindre le tire-lait quand vous le souhaitez en appuyant
sur le bouton approprié (fig. 11).

Remarque :Vous n’avez pas besoin dutiliser tous les modes d’aspiration, utilisez uniquement les modes
qui vous conviennent.

Eteignez toujours le tire-lait avant d’enlever le corps du tire-lait de votre sein.

Cessez d'utiliser votre tire-lait pendant plus de 5 minutes de suite si vous ne parvenez pas a
extraire du lait. Si le processus devient tres inconfortable ou douloureux, cessez d'utiliser le
tire-lait et consultez votre conseiller allaitement.

En moyenne, vous devez utiliser le tire-lait pendant 10 minutes pour extraire 60 a 125 ml
(2-4 fl oz) de lait maternel d’un sein. Ceci n’est cependant qu’une simple indication et peut
varier d’'une femme a l'autre.

Remarque : Si vous tirez réguliérement plus de 125 ml de lait, vous pouvez utiliser un biberon
Philips AVENT de 260 ml/9 fl oz dfin d’éviter tout débordement ou déversement.

Bl Apreés avoir tiré votre lait, éteignez le tire-lait et enlevez délicatement le corps du tire-lait de
votre sein.

[Ell Dévissez le biberon du corps du tire-lait. Nettoyez les autres piéces utilisées du tire-lait selon
les instructions décrites au chapitre « Nettoyage et stérilisation ».

Débranchez le bloc moteur. Pour un rangement aisé, enroulez le tube en silicone autour du
bloc moteur et encliquetez le capuchon sur le tube (fig. 12).
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Apres utilisation

Conservation du lait maternel

Conservez uniquement le lait maternel recueilli a I'aide d’un tire-lait stérile.

Le lait maternel peut étre conservé au réfrigérateur pendant 48 heures maximum (pas dans la
porte). Le lait maternel doit étre mis au réfrigérateur immédiatement. Si vous conservez au
réfrigérateur du lait auquel vous souhaitez ajouter du lait durant la journée, ajoutez uniquement du
lait recueilli dans un biberon ou un pot de conservation de lait maternel stérilisé.

Le lait maternel peut étre conservé au congélateur pendant trois mois maximum s'il est stocké dans
des biberons stérilisés dotés d'une bague et d'un disque d'étanchéité stérilisés. Etiquetez clairement
le biberon en indiquant la date et I'heure auxquelles le lait a été recueilli et commencez par utiliser
le lait plus ancien.

Si vous avez l'intention de nourrir votre bébé avec le lait maternel recueilli dans les 48 heures, vous
pouvez conserver le lait maternel au réfrigérateur dans un biberon Philips AVENT :

Dévissez le biberon et enlevez-le du corps du tire-lait.

Placez une tétine et une bague d’étanchéité stérilisées sur le biberon conformément aux
instructions fournies séparément avec le biberon. Fermez la tétine avec le capuchon.

Vous pouvez également insérer un disque d’étanchéité stérilisé dans une bague d’étanchéité
stérilisée et le visser sur le biberon.
A faire

- Placez toujours le lait maternel immédiatement au réfrigérateur ou au congélateur.

- Conservez uniquement le lait recueilli a I'aide d'un tire-lait stérilisé dans des biberons stérilisés.

A ne pas faire
- Ne recongelez jamais le lait maternel.
- Najoutez jamais de lait maternel frais a du lait maternel congelé.

Nourrir votre bébé avec du lait maternel recueilli

Vous pouvez nourrir votre bébé avec du lait maternel recueilli dans des biberons ou pots de
conservation Philips AVENT :
1 Sivous utilisez du lait maternel congelé, laissez-le décongeler complétement avant de le chauffer.

Remarque : En cas d’urgence, vous pouvez décongeler le lait dans un bol d’eau chaude.

2 Chauffez le biberon ou le pot de conservation contenant du lait maternel décongelé ou
réfrigéré dans un bol d'eau chaude ou dans un chauffe-biberon.

3 Enlevez la bague et le disque d'étanchéité du biberon ou retirez le couvercle du pot de
conservation.

4 Sivous utilisez un pot de conservation, vissez la bague d'adaptation sur celui-ci.

Vissez une bague d'étanchéité stérilisée avec une tétine stérilisée sur le biberon ou le pot de

conservation avec bague d'adaptation.

A faire

- Vérifiez toujours la température du lait avant de le donner a votre bébé.

- Jetez toujours le lait maternel restant aprés utilisation.

(O]

A ne pas faire

- Ne chauffez jamais le lait maternel au micro-ondes : il risquerait de ne pas étre chauffé de facon
homogene et pourrait briler votre bébé. Il pourrait aussi détruire les nutriments contenus dans
le lait.
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Nettoyage et stérilisation

Le bloc moteur, le tube en silicone, le capuchon et I'adaptateur ne nécessitent pas de nettoyage ni
de stérilisation, car ils n'entrent pas en contact avec le lait maternel.

Avant la premiere utilisation, nettoyez et stérilisez toutes les autres pieces du tire-lait. Nettoyez aussi
toutes ces pieces apres chaque utilisation et stérilisez-les avant chaque utilisation ultérieure.

Danger : Ne placez jamais le bloc moteur ou I'adaptateur dans I'eau ou dans un stérilisateur.

Désassemblez entiérement le tire-lait. Enlevez également la valve blanche.

Faites attention lorsque vous enlevez ou nettoyez la valve blanche. Si vous 'endommagez, votre
tire-lait ne fonctionnera pas correctement. Pour enlever la valve blanche, tirez doucement sur la
languette striée située sur le coté de la valve.

Nettoyez toutes les piéces, a I'exception du bloc moteur, du tube en silicone, du capuchon et
de I'adaptateur, au lave-vaisselle (dans le compartiment du haut uniquement) ou a I'eau
chaude savonneuse, puis rincez-les soigneusement.

Pour nettoyer la valve blanche, frottez-la doucement entre vos doigts a I'eau chaude savonneuse.
N’y insérez jamais d’objets pour éviter tout dommage.

Stérilisez les pieces nettoyées du tire-lait a I'aide d’un stérilisateur Philips AVENT a vapeur ou
en les plongeant dans de I'eau bouillante pendant 5 minutes.

Ne placez jamais le bloc moteur ou I'adaptateur dans I'eau ou dans un stérilisateur. Si nécessaire,
vous pouvez essuyer le bloc moteur a I'aide d’un chiffon humide.

Rangement

N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du soleil car une exposition prolongée pourrait
provoquer une décoloration.

Rangez le tire-lait et ses accessoires dans un endroit sir et sec.

Compatibilité

Le tire-lait électrique Philips AVENT est compatible avec les biberons Philips AVENT de notre
gamme. Si vous utilisez des biberons Classic dotés de notre systéme anti-coliques en deux pieces,
insérez toujours I'anneau au sommet du biberon avant de fixer ce dernier au tire-lait. Si vous utilisez
d'autres biberons Philips AVENT, utilisez le méme type de tétine que celle fournie avec le biberon.
Pour de plus amples informations sur I'assemblage de la tétine et sur le nettoyage en général,
reportez-vous au mode d'emploi fourni avec le biberon.Vous trouverez également ces informations
sur notre site Web a I'adresse www.philips.com/support.

Remplacement

Piles
Remplacez exclusivement les piles non rechargeables du tire-lait (SCF332 uniquement) par quatre
piles AA 1,5V (ou 1,2V, s'il s'agit de piles rechargeables).
Pour savoir comment remplacer les piles, reportez-vous au chapitre « Avant utilisation ».
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Commande d’accessoires

Pour acheter des accessoires pour cet appareil, rendez-vous sur notre boutique en ligne a 'adresse
www.shop.philips.com/service. Si la boutique en ligne n'est pas disponible dans votre pays,
contactez votre revendeur Philips ou un Centre Service Agréé Philips. Si vous rencontrez des
problémes pour vous procurer des accessoires pour votre appareil, contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays.Vous en trouverez les coordonnées dans le dépliant
de garantie internationale.

Environnement

- Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas 'appareil avec les ordures ménageres, mais déposez-
le a un endroit assigné a cet effet, ou il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la
protection de I'environnement (fig. 13).

- Les piles contiennent des substances qui peuvent nuire a |'environnement. Ne jetez pas les piles
usées avec les ordures ménageres, mais déposez-les a un endroit assigné a cet effet. Retirez
toujours les piles avant de mettre I'appareil au rebut et de le déposer a un endroit assigné a cet
effet (fig. 14).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou faire réparer 'appareil, ou si vous
rencontrez un probléme, rendez-vous sur le site Web de Philips AVENT a l'adresse
www.philips.com/support ou contactez le Service Consommateurs Philips AVENT de votre
pays.Vous trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de garantie
internationale. S'il n'existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous
aupres de votre revendeur Philips AVENT local.

Dépannage

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec |'appareil.
Si vous ne parvenez pas a résoudre le probléme a l'aide des informations ci-dessous, contactez le
Service Consommateurs Philips de votre pays ou visitez notre site Web a I'adresse www.philips.
com/support.

Probléme Solution

Je ressens une douleur Cessez d'utiliser le tire-lait et consultez votre conseiller allaitement. Si

lorsque j'utilise le vous ne parvenez pas a enlever facilement le corps du tire-lait du sein, il

tire-lait. peut étre nécessaire de rompre le vide d'air en plagant un doigt entre le
sein et le coussin masseur:

Le tire-lait est rayé. En cas d'utilisation réguliere, le tire-lait peut présenter de |égeres rayures,
ce qui est normal et ne cause aucun probléme. Toutefois, si une piece du
tire-lait est fortement rayée ou se fissure, cessez d'utiliser le tire-lait et
contactez le Service Consommateurs Philips ou visitez le site Web www.
shop.philips.com/service pour obtenir une piece de rechange. Notez que
la combinaison de produits nettoyants, de solution de stérilisation, d'eau
adoucie et de changements de température peut, dans certaines
circonstances, fissurer le plastique. Evitez le contact avec des détergents
abrasifs ou antibactériens car ils peuvent endommager le plastique.
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Probleme Solution

Le tire-lait ne Tout d'abord, assurez-vous d'avoir assemblé correctement le tire-lait et
fonctionne pas et le veillez a ce que le tube ne présente aucun nceud. Si vous utilisez SCF332
bouton marche/arrét  avec des piles, remplacez les piles selon les instructions du chapitre
clignote. « Avant utilisation », action 5. Si vous utilisez SCF334 ou SCF332 sur le

secteur, veillez a utiliser I'adaptateur fourni avec le produit. Si le probleme
persiste, contactez le Service Consommateurs de votre pays.

Je ne sens pas Vérifiez si vous avez assemblé le tire-lait correctement en suivant les
d'aspiration. étapes du chapitre « Avant utilisation ». Assurez-vous que le tube en
silicone est bien fixé au bloc moteur, au capuchon et au diaphragme.
Jai besoin de Pour enlever le tube, tirez-le en direction du bloc moteur tout en le
remplacer le tube en  faisant tourner. Pour reconnecter le tube, replacez le tube sur le
silicone, mais ne sais connecteur du bloc moteur avec un Iéger mouvement de torsion.

pas comment I'enlever:  Assurez-vous qu'il est bien mis en place.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips AVENT! Untuk memanfaatkan
sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips AVENT, daftarkan produk Anda di www.philips.com/
welcome.

Pompa ASI Philips AVENT memiliki desain unik yang memungkinkan Anda duduk dalam posisi yang
lebih nyaman saat memerah ASI. Bantalan pemerah ASI yang lembut* dirancang supaya terasa
lembut dan hangat serta seperti isapan bayi untuk menghasilkan aliran susu yang cepat - nyaman dan
lembut. Pompa ASI mulai dari mode pelan yang membantu merangsang aliran susu. Anda dapat
memilih dari tiga mode isap, sesuai dengan kenyamanan pribadi Anda. Pompa ini mudah dirakit dan
dioperasikan serta semua komponen yang bersentuhan dengan ASI aman di mesin cuci piring.

Para profesional kesehatan menyatakan bahwa ASI merupakan nutrisi terbaik untuk bayi selama
tahun pertama, dengan tambahan makanan padat setelah 6 bulan pertama. Air susu ibu telah
disesuaikan secara khusus dengan kebutuhan bayi dan mengandung antibodi yang membantu bayi
melawan infeksi dan alergi.

Pompa ASI dapat membantu para ibu menyusui lebih lama. ASI dapat diperah dan disimpan, sehingga
bayi masih dapat menikmati manfaatnya meskipun Anda tidak dapat menyusui langsung. Karena
ukurannya yang ringkas dan mudah digunakan, pompa dapat dibawa kemana-mana sehingga Anda
dapat menggunakannya untuk memerah susu sewaktu-waktu dan menjaga persediaan ASI Anda.
*Bantalan yang disertakan dalam pompa didesain agar cocok untuk sebagian besar ibu. Meskipun
demikian, jika perlu Anda dapat membeli bantalan untuk ukuran puting yang lebih besar secara
terpisah.

Gambaran umum (Gbr. 1)

1 Unit motor dengan tabung dan tutup silikon*
2 Diafragma silikon*

3 Badan pompa*

4 Bantalan pemerah ASI*

5 Penutup*

6 Wadah baterai (hanya SCF332)
7 Tombol on/off

8 Tombol stimulasi

9 Tombol isap rendah

10 Tombol isap sedang

11 Tombol isap kuat

12 Adaptor

13 Katup putih*

14 Botol Natural Philips AVENT*
15 Tutup*

16 Cincin sekrup*

17 Dot*

18 Cakram penyegel*

*Catatan: Model SCF334 menyertakan dua komponen yang ditandai, kecuali untuk unit motor.
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Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum menggunakan pompa ASI dan simpanlah
sebagai referensi di masa mendatang.

Bahaya
- Jaga agar unit motor dan adaptor tetap kering.
- Jangan gunakan pompa ASI di saat mandi atau atau bersiram.
- Jangan letakkan atau simpan pompa ASI di dekat bak mandi atau bak cuci.
- Jangan menjangkau produk yang telah jatuh ke air. Segera cabut stekernya dari listrik.

Peringatan

- Selalu cabut steker pompa ASI dari listrik setelah menggunakan.

- Pompa ASI ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan
cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,
kecuali jika mereka diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang
yang bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

- Jangan biarkan anak-anak atau binatang peliharaan memainkan unit motor, adaptor atau aksesori,
karena komponen-komponen ini dapat menimbulkan bahaya tersedak atau tercekik.

- Periksa tanda-tanda kerusakan pada pompa ASI, termasuk adaptor; setiap kali akan digunakan.
Jangan gunakan pompa ASI jika adaptor atau steker rusak, jika tidak bekerja dengan benar, jika
rusak atau jika telah jatuh atau terendam di air

- Jangan gunakan pompa ASI di luar ruangan, di tempat yang menggunakan produk semprotan
aerosol atau di tempat yang dipasok oksigen.

- Pompa ASI tidak cocok untuk digunakan bila ada campuran anastesi yang mudah terbakar
dengan udara atau dengan oksigen atau nitrogen oksida.

- Tidak ada komponen dalam unit motor pompa ASI yang dapat diservis pengguna. Jangan
berupaya membuka, menyervis atau memperbaiki pompa ASI sendiri. Jika Anda lakukan, garansi
Anda tidak berlaku.

- Jauhkan tabung adaptor dan silikon dari permukaan yang panas.

- Gunakan hanya adaptor yang ditunjukkan pada alat.

- Jangan berupaya untuk melepaskan badan pompa dari payudara saat menggunakan vakum.
Matikan alat dan lepaskan segel antara payudara Anda dan corong pompa dengan jari. Lepaskan
pompa dari payudara Anda.

- Jangan sekali-kali menggunakan pompa ASI selama Anda hamil, sebab pemompaan dapat
memicu kelahiran.

- Jangan sekali-kali menggunakan pompa ASI ketika Anda mengantuk atau letih.

- Jangan biarkan pompa ASI terkena panas berlebihan dan terkena sinar matahari langsung.

Perhatian

- Pompa ASI ditujukan hanya untuk penggunaan berulang oleh satu pengguna.

- Jangan biarkan pompa ASI tanpa pengawasan saat stekernya tersambung ke listrik.

- Jangan sekali-kali menjatuhkan atau memasukkan benda asing ke lubang mana pun pada alat ini.
- Walaupun pompa ASI telah sesuai dengan petunjuk EMC yang berlaku, pompa mungkin masih
rentan terhadap emisi berlebihan dan/atau mungkin mengganggu peralatan yang lebih peka.

- Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari produsen lain atau yang
tidak direkomendasikan secara khusus oleh Philips AVENT. Penggunaan aksesori atau komponen
tersebut membuat garansi tidak berlaku.

- Bersihkan, bilas dan sterilkan semua komponen pompa, kecuali unit motor, tabung dan tutup
serta adaptor setiap kali akan digunakan.
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- Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau adaptor ke dalam air atau dalam pensteril, karena
dapat menyebabkan kerusakan permanen pada komponen ini.

- Jangan menggunakan bahan pembersih antibakteri atau abrasif untuk membersihkan komponen
pompa ASI.

- Jangan menggunakan pompa ASI jika diafragma silikon tampak rusak atau pecah. Lihat bab
‘Memesan aksesori untuk informasi mengenai cara memperoleh komponen pengganti.

- Jangan memompa selama lebih dari limat menit dalam satu kesempatan jika Anda tidak berhasil
memerah air susu.

- Jika tekanan yang dihasilkan membuat tidak nyaman atau menimbulkan rasa sakit, matikan alat,
lepaskan segel antara payudara dan badan pompa dengan jari dan lepaskan pompa dari payudara.

Persiapan penggunaan

Unit motor, tabung dan tutup silikon dan adaptor tidak memerlukan pembersihan dan pensterilan,
karena tidak bersentuhan dengan ASI.

Bersihkan dan sterilkan semua komponen pompa ASI lainnya sebelum digunakan pertama kali
sebagaimana diterangkan dalam bab ‘Membersihkan dan mensterilkan’. Bersihkan juga semua
komponen ini setiap kali selesai digunakan dan sterilkan sebelum digunakan kembali.

Merakit pompa ASI

Catatan: Pastikan Anda telah membersihkan dan mensterilkan komponen pompa ASI yang sesuai. Cuci
tangan Anda sampai bersih sebelum memegang komponen yang telah bersih.

Hati-hati, komponen yang telah dibersihkan mungkin masih panas.

Tip: Mungkin lebih mudah bagi Anda untuk merakit pompa ASI ketika masih basah.
Masukkan katup putih ke dalam bodi pompa dari bawah, lalu dorong sejauh mungkin (Gbr. 2).

Pasang sekrup badan pompa pada botol dengan memutarnya searah jarum jam hingga
terpasang erat (Gbr. 3).

Tempatkan diafragma silikon pada badan pompa dari atas. Pastikan diafragma terpasang erat
pada lingkar bibir pompa dengan menekannya ke bawah menggunakan jari Anda untuk
memastikan benar-benar rapat (Gbr. 4).

Pasang bantalan pemijat ke bagian berbentuk corong pada bodi pompa. Dorong bagian dalam
bantalan pemijat sejauh mungkin dan pastikan bantalan benar-benar rapat dengan lingkar bibir
bodi pompa.Tekan di antara kelopaknya untuk mengeluarkan udara yang terperangkap (Gbr. 5).

Catatan: Pasang penutup d atas bantalan pemijat agar pompa ASI tetap bersih ketika Anda
mempersiapkan pemerahan.

Masukkan adaptor ke dalam stopkontak dinding dan masukkan ujung lainnya ke dalam unit
motor (Gbr. 6).

Kode referensi adaptor ditunjukkan di bagian bawah alat. Hanya gunakan adaptor yang ditunjukkan

bersama alat.

- Untuk operasi baterai (hanya SCF332), putar bagian bawah unit motor ke arah yang ditunjukkan olah
tanda di bagian bawah (1) dan lepaskan (2). Masukkan empat baterai 1,5V AA baru (atau 12V, jika isi
ulang) ke dalam wadah baterai. Pasang kembali bagian bawah tersebut ke unit motor (Gbr. 7).

Catatan: Satu set baterai baru memberikan hingga 3 jam pengoperasian. Jika Anda telah memasukkan
baterai dalam wadah baterai unit motor dan steker dalam adaptor, pompa ASI akan bekerja dari catu
daya utama. Baterai tidak dapat diisi dalam unit.
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A Pasang tabung silikon dan tutup ke diafragma. Dorong tutup ke bawah hingga tertutup dengan
rapat (Gbr. 8).

Menggunakan pompa ASI

Woaktu pemerahan yang tepat

Jika pemberian ASI berjalan lancar untuk Anda, jika disarankan (kecuali petugas kesehatan/konsultan

ibu menyusui menyatakan lain) tunggu sampai kandungan ASI Anda dan jadwal pemberian ASI

diketahui (biasanya setidaknya 2 sampai 4 minggu setelah melahirkan).

Pengecualian:

- Jika pemberian ASI tidak lancar untuk Anda, pemerahan secara teratur dapat membantu
menghasilkan dan menjaga kandungan ASI Anda.

- Jika Anda memerah ASI untuk bayi yang akan diberikan di rumah sakit.

- Jika payudara Anda lecet (sakit atau membengkak): Anda dapat memerah sedikit ASI sebelum
atau antara waktu pemberian ASI untuk meredakan rasa sakit dan membantu bayi menyusu
dengan lebih mudah.

- Jika puting Anda sakit atau lecet, sebaiknya jangan memerah ASI sampai puting Anda sembuh.

- Jika Anda tidak bersama bayi dan ingin melanjutkan menyusui setelah dapat bersama kembali,
Anda harus memerah ASI secara teratur untuk merangsang produksi ASI.

Anda perlu mencari waktu-waktu yang optimal dalam sehari untuk memerah ASI, misalnya sebelum

atau setelah menyusui pertama di pagi hari ketika ASI masih penuh, atau setelah menyusui jika bayi

masih menyisakan ASI di kedua payudara. Jika Anda harus kembali bekerja, ASI perlu diperah pada
saat istirahat kerja.

Penggunaan pompa ASI memerlukan latihan dan Anda mungkin harus mencoba beberapa kali

sebelum berhasil. Untungnya, pompa AS! listrik Philips AVENT mudah dirakit dan digunakan sehingga

Anda akan segera terbiasa memerah ASI dengan alat ini.

Tip

- Biasakan diri dengan pompa ASI dan cara mengoperasikannya sebelum Anda menggunakannya
untuk pertama kali.

- Pilih waktu ketika Anda sedang bersantai dan tidak akan diganggu.

- Foto bayi Anda dapat membantu melatih refleks yang menstimulasi turunnya air susu (let-down reflex).

- Kehangatan dapat juga membantu: cobalah memerah ASI setelah mandi atau bersiram, atau
letakkan kain hangat atau Philips AVENT Thermopad di payudara beberapa menit sebelum Anda
mulai memerah.

- Mungkin akan lebih mudah bagi Anda untuk memerah selagi bayi Anda menyusu payudara yang
lain, atau segera setelah Anda selesai menyusui.

- Jika terasa sakit saat memerah susu, hentikan dan konsultasikan dengan dokter atau petugas kesehatan.

Mengoperasikan pompa ASI
Cuci tangan sampai bersih dan pastikan payudara Anda bersih.

Duduklah dengan santai di atas kursi yang nyaman (Anda bisa menggunakan bantal untuk
menopang punggung). Sediakan segelas air di dekat Anda.

Tekan badan pompa yang telah dipasang pada payudara Anda. Pastikan bahwa puting Anda

berada di tengah, sehingga bantalan pemerah ASI menghasilkan rongga yang kedap udara.
SCF334: Pompa AS listrik ganda memungkinkan Anda memerah ASI dari kedua payudara dalam
waktu bersamaan. Walau demikian, Anda juga dapat menggunakan alat untuk memerah dari satu
payudara dengan cara yang sama.
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Tekan tombol on/off (Gbr. 9).

D PompaASI secara otomatis menyala dalam mode stimulasi dan tombol on/off dan tombol
stimulasi menyala.

D Anda akan mulai merasakan pengisapan pada payudara Anda.

Setelah ASI mulai mengalir,Anda dapat melakukannya dengan ritme yang lamban dengan
menekan tombol isap terendah (Gbr. 10).
D Tombol inilah yang menyala, bukan tombol stimulasi.

Catatan: Jangan khawatir jika ASI tidak segera mengalir. Santai dan lanjutkan memompa. Saat pertama
menggunakan pompa ASI Anda mungkin perlu menggunakan mode isap yang lebih tinggi supaya ASI
Anda mengalir.

A Tergantung pada kenyamanan Anda, Anda mungkin perlu menggunakan mode isap yang lebih
tinggi dengan daya isap yang lebih kuat.Anda dapat kembali ke mode isap yang lebih rendah,
atau mematikan pompa ASI kapan saja diinginkan dengan menekan tombol yang
sesuai (Gbr. 11).

Catatan:Anda tidak perlu menggunakan semua mode isap, gunakan hanya mode yang nyaman untuk Anda.

Selalu matikan pompa ASI sebelum Anda melepaskan badan pompa dari payudara Anda.

Jangan terus memompa selama lebih dari 5 menit dalam satu kesempatan jika Anda tidak berhasil
memerah air susu. Cobalah memerah pada kesempatan lain di hari yang sama. Jika pemompaan
menjadi sangat tidak nyaman atau menyakitkan, hentikan penggunaan pompa dan konsultasikan
dengan penasihat ibu menyusui.

Rata-rata,Anda perlu memompa selama 10 menit untuk mengeluarkan 60-125 ml (2-4 fl ons) ASI
dari satu payudara.VWalau demikian, angka ini hanya indikasi dan berbeda-beda untuk setiap wanita.

Catatan: Jika Anda secara teratur memerah lebih dari 125 ml per sesi,Anda dapat menggunakan botol
Philips AVENT 260 mi/9 fl agar tidak terlalu penuh dan tumpah.

Bl Bila Anda selesai memerah, matikan pompa ASI dan lepaskan badan pompa dari payudara
Anda dengan hati-hati.

[Ell Buka sekrup botol dari badan pompa yang siap untuk pemberian ASI/penyimpanan. Bersihkan
komponen pompa ASI yang digunakan lainnya sesuai dengan petunjuk dalam bab
‘Membersihkan dan mensterilkan’.

Cabut steker unit motor dari listrik. Untuk kemudahan penyimpanan, bungkus tabung silikon
di sekitar unit motor dan pasang klip tutup pada tabung (Gbr. 12).

Setelah menggunakan

Menyimpan air susu

Simpan hanya air susu yang diperah menggunakan pompa steril.

Air susu dapat disimpan di kulkas (bukan di bagian pintu) hingga selama 48 jam. Air susu perahan
harus segera dimasukkan ke dalam kulkas. Jika Anda ingin menambahkan air susu yang diperah siang
hari pada air susu yang tersimpan di dalam kulkas, tambahkan hanya air susu yang telah diperah ke
dalam botol penampung ASI steril.

ASI| dapat disimpan di dalam freezer hingga selama tiga bulan asalkan ASI dimasukkan dalam botol
steril yang dipasangi cincin sekrup steril dan cakram segel. Beri label yang jelas pada botol yang
menyatakan tanggal dan waktu pemerahan dan gunakan ASI yang lebih lama terlebih dahulu.



INDONESIA 37

Jika Anda bermaksud memberikan ASI perahan kepada bayi Anda dalam waktu 48 jam, Anda dapat
menyimpan ASI| tersebut di kulkas dalam botol Philips AVENT yang telah dipasang:

Buka sekrup botol dan lepaskan dari badan pompa.

Rakit dot steril dan pasang cincin sekrup pada botol sesuai dengan petunjuk terpisah yang
diberikan bersama botol. Pasang segel dot dengan tutupnya.

Atau, masukkan cakram segel steril ke dalam cincin sekrup steril dan pasang sekrup pada botol.

Lakukan
- Segera masukkan air susu perahan ke dalam kulkas atau pembeku.
- Simpan hanya ASI yang diperoleh dengan pompa ASI steril dalam botol steril.

Jangan lakukan
- Jangan sekali-kali membekukan kembali ASI yang telah dicairkan.
- Jangan sekali-kali menambahkan ASI segar ke dalam ASI yang telah dibekukan.

Memberikan ASI perahan kepada bayi

Anda dapat memberikan AS| perahan kepada bayi menggunakan botol dan wadah penyimpanan
Philips AVENT:
1 Jika menggunakan ASI beku, biarkan mencair sepenuhnya sebelum dipanaskan.

Catatan: Dalam keadaan darurat,ASI beku dapat dicairkan di dalam mangkuk yang berisi air panas.

2 Masukkan botol atau wadah penyimpanan yang berisi ASI beku atau dingin ke dalam mangkuk air
panas atau pemanas botol.

3 Lepaskan dudukan dot dan gelang perapat dari botol atau lepaskan tutup wadah penyimpanan.

4 Jika Anda menggunakan wadah penyimpanan, pasang dudukan adapter pada wadah.

5 Pasang dudukan dot steril beserta dot steril pada botol atau wadah penyimpanan yang telah
dipasangi dudukan adapter.

Lakukan
- Selalu periksa suhu air susu sebelum memberikannya kepada bayi.
- Selalu buang sisa air susu setelah selesai memberi susu bayi.

Jangan lakukan

- Jangan sekali-kali memanaskan air susu dalam microwave, karena dapat menyebabkan pemanasan
tidak merata yang mengakibatkan terbentuknya titik-titik panas pada air susu. Kandungan nutrisi
air susu juga dapat rusak.

Membersihkan dan mensterilkan

Unit motor, tabung dan tutup silikon dan adaptor tidak memerlukan pembersihan dan pensterilan,
karena tidak bersentuhan dengan ASI.

Bersihkan dan sterilkan semua komponen pompa ASI lainnya sebelum digunakan pertama kali.
Bersihkan juga semua komponen ini setiap kali selesai digunakan dan sterilkan semua komponen
sebelum digunakan kembali.

Bahaya: Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau adaptor ke dalam air atau dalam pensteril.

Lepaskan semua komponen pompa ASI. Lepaskan juga katup putihnya.

Berhati-hatilah ketika melepas katup putih dan ketika membersihkannya. Jika rusak, pompa ASI
tidak dapat berfungsi sebagaimana mestinya. Untuk melepas katup putih, tarik perlahan bagian
bergerigi di sisi katup.
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Bersihkan semua komponen, kecuali unit motor, tabung dan tutup silikon dan adaptor, dalam
mesin cuci piring (hanya pada rak atas) atau dalam air panas dengan sedikit cairan pembersih
kemudian bilas hingga bersih.

Untuk membersihkan katup putih, gosok perlahan dengan jari Anda di dalam air bersabun yang
hangat. Jangan masukkan benda tertentu ke dalam katup karena dapat menyebabkan kerusakan.

Sterilkan komponen pompa ASI yang telah dibersihkan dalam Philips AVENT steam steriliser
atau dengan direbus selama 5 menit.

Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau adaptor dalam air atau dalam pensteril. Jika perluy,
Anda dapat menyeka unit motor dengan kain lembap yang halus.

Penyimpanan

Jauhkan pompa ASI dari sinar matahari langsung karena pemaparan dalam waktu lama dapat
menyebabkan perubahan warna.

Simpan pompa ASI beserta aksesorinya di tempat yang aman dan kering.

Kesesuaian

Pompa ASI listrik Philips AVENT dapat digunakan bersama produk botol Philips AVENT kami. Bila Anda
menggunakan botol Classic yang dilengkapi sistem antikolik dua-bagian, selalu masukkan cincin di bagian
atas botol sebelum Anda memasangnya pada pompa ASI. Bila Anda menggunakan botol Philips AVENT
yang lain, gunakan jenis dot yang sama dengan yang disertakan bersama botol. Untuk perincian tentang
cara merakit dot dan petunjuk pembersihan umum, lihat petunjuk pengguna yang disertakan bersama
botol. Perincian ini juga dapat ditemukan pada situs web kami, www.philips.com/support.

Penggantian

Baterai
Hanya ganti baterai non-isi-ulang di pompa ASI (hanya SCF332) dengan empat baterai 1,5V AA
(atau 1,2V jika isi-ulang).
Untuk petunjuk tentang cara mengganti baterai lihat bab ‘Persiapan penggunaan’.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori alat ini, harap kunjungi toko online kami di www.shop.philips.com/
service. Jika toko online tidak ada di negara Anda, kunjungi dealer Philips atau pusat layanan Philips.
Jika Anda mengalami kesulitan untuk mendapatkan aksesori alat ini, hubungi Pusat Layanan Konsumen
Philips di negara Anda. Anda akan menemukan rincian kontak pada kartu garansi internasional.

Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah tidak dapat dipakai lagi,
tetapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan
melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (Gbr: 13).

Baterai mengandung zat yang dapat mencemari lingkungan. Jangan membuang baterai bersama
limbah rumah tangga biasa, tetapi buanglah di tempat pengumpulan resmi untuk baterai. Selalu
keluarkan baterai sebelum Anda membuangnya dan serahkan alat ke tempat pengumpulan

resmi (Gbr. 14).
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Garansi dan layanan

Jika Anda butuh servis atau informasi atau mengalami masalah, harap kunjungi situs Web Philips
AVENT di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips AVENT di
negara Anda. Anda dapat menemukan nomor teleponnya dalam pamflet garansi internasional. Jika
tidak ada Pusat Layanan Konsumen di negara Anda, kunjungi dealer Philips AVENT setempat.

Pemecahan masalah

Bab ini merangkum berbagai masalah paling umum yang mungkin Anda temui pada alat. Jika Anda
tidak dapat mengatasi masalah dengan informasi di bawah ini, hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda atau kunjungi kami secara online di www.philips.com/support.

Masalah Solusi

Saya merasa sakit Hentikan penggunaan pompa ASI dan konsultasikan dengan dokter. Jika
ketika menggunakan badan pompa tidak mudah dilepas dari payudara, ruang vakum mungkin
pompa ASI. perlu dihilangkan dengan menempatkan jari di antara payudara dan

bantalan pemerah ASI.

Pompa ASI tergores. Dalam penggunaan rutin, goresan ringan adalah normal dan tidak
menimbulkan masalah. Walau demikian, jika salah satu komponen pompa
tergores dalam atau pecah, hentikan penggunaan pompa ASI dan hubungi
Pusat Layanan Konsumen Philips atau kunjungi www.shop.philips.com/
service untuk memperoleh komponen pengganti. Berhati-hatilah karena
kombinasi dari bahan pembersih, larutan pensteril, penurunan kesadahan
air, dan fluktuasi suhu, dalam keadaan tertentu, menyebabkan plastik
pecah. Hindari kontak dengan deterjen yang bersifat abrasif atau
antibakteri karena dapat merusak plastik.

Pompa ASI tidak Periksa dahulu apakah Anda telah merakit pompa ASI dengan benar dan
bekerja dan tombol pastikan bahwa tidak ada yang terbelit dalam tabung. Jika Anda
on/off berkedip. menggunakan SCF332 dengan baterai, ganti baterai sesuai dengan

petunjuk dalam bab ‘Persiapan penggunaan’, tindakan 5. Jika Anda
menggunakan SCF334 atau SCF332 langsung ke arus listrik, periksalah
untuk memastikan Anda menggunakan adaptor yang disertakan bersama
produk. Jika masalah berlanjut, hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda.

Saya tidak merasakan  Periksa apakah Anda telah merakit pompa ASI dengan benar dengan

adanya isapan. mengikuti langkah-langkah dalam bab ‘Persiapan penggunaan'. Pastikan
tabung silikon terpasang dengan erat pada unit motor dan pada tutup
dan diafragma.

Saya perlu mengganti  Untuk melepaskan tabung, pegang tabung dekat unit motor sambil
tabung silikon, namun  memutarnya. Untuk menghubungkan kembali tabung, dorong kembali
tidak tahu cara tabung ke konektor unit motor dengan sedikit gerakan memutar: Pastikan
melepaskannya. terpasang dengan erat.
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48 BAHASA MELAYU

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke AVENT Philips! Untuk mendapat manfaat
sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh AVENT Philips, daftarkan produk anda di
wwwi.philips.com/welcome.

Pam susu badan AVENT Philips mempunyai reka bentuk unik yang membolehkan anda duduk dalam
kedudukan lebih selesa semasa pemerahan. Kusyen urutan lembut* telah direka bentuk untuk
merasai kelembutan dan kehangatan serta meniru perlakuan menyusu bayi anda untuk menyediakan
aliran susu yang pantas - dengan selesa dan lembut. Pam susu badan bermula dengan mod lembut
yang membantu merangsang aliran susu anda. Anda kemudiannya boleh memilih antara tiga mod
sedutan, mengikut keselesaan anda sendiri. Pam ini mudah dipasang dan dikendalikan serta semua
bahagiannya yang bersentuhan dengan susu badan boleh dibasuh di dalam mesin basuh pinggan.
Para profesional jagaan kesihatan menyatakan bahawa susu badan adalah pemakanan terbaik bagi
bayi pada tahun pertama, dengan digabungkan dengan makanan pepejal selepas 6 bulan pertama.
Susu badan anda adalah disesuaikan khusus untuk keperluan bayi anda dan mengandungi antibodi
yang membantu melindungi bayi anda daripada jangkitan kuman dan alergi.

Pam susu badan dapat membantu anda untuk memberi susu badan lebih lama. Anda dapat
mengepam dan menyimpan susu anda agar bayi anda masih tetap menikmati manfaatnya, walaupun
anda tidak dapat berada di sana untuk menyediakannya sendiri. Kerana pam ini adalah kecil dan
boleh digunakan tanpa menarik perhatian, anda dapat membawanya ke mana-mana, yang
membolehkan anda mengepam susu mengikut keselesaan anda dan mengekalkan bekalan susu anda.
*Kusyen yang disertakan dengan pam ini telah direka bentuk agar muat dengan selesa pada
kebanyakan ibu. Bagaimanapun, jika anda memerlukan, anda boleh membeli kusyen untuk puting yang
lebih besar berasingan.

Perihalan umum (Gamb. 1)

1 Unit motor dengan tiub silikon dan tudung*
2 Diafragma silikon*

3 Badan pam*

4 Kusyen urutan®

5 Penutup*

6 Perumah bateri (SCF332 sahaja)
7 Butang hidup/mati

8 Butang rangsangan

9 Butang sedutan rendah

10 Butang sedutan sederhana

11 Butang sedutan kuat

12 Plag Penyesuai

13 Injap putih*

14 Botol semula jadi AVENT Philips*
15 Tudung*

16 Gelang skru*

17 Puting®

18 Cakera pengedap*

*Nota: Model SCF334 datang dengan dua keping bahagian bertanda, kecuali unit motor.
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Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan pam susu badan ini dan simpan
ia untuk rujukan masa depan.

Bahaya
- Pastikan bahawa unit motor dan penyesuai sentiasa kering.
- Jangan gunakan pam susu badan semasa mandi di tab atau di bawah pancuran.
- Jangan letakkan atau simpan pam susu badan dekat dengan tab mandi atau sink.
- Jangan capai produk yang telah jatuh ke dalam air Cabut plag serta merta.

Amaran

- Cabut plag pam susu badan serta-merta setiap kali selepas menggunakannya.

- Pam susu badan ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan,
kecuali mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh
orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka tidak bermain dengan
perkakas ini.

- Jangan benarkan kanak-kanak atau haiwan pemeliharaan bermain dengan unit motor, penyesuai
atau aksesori, kerana bahagian-bahagian ini boleh mengakibatkan bahaya lemas atau tercekik.

- Periksa pam susu badan, termasuk penyesuai, kalau-kalau terdapat kesan kerosakan setiap kali
sebelum digunakan. Jangan gunakan pam susu badan jika penyesuai atau plagnya rosak, jika ia tak
berfungsi dengan betul, jika ia rosak atau jika ia telah jatuh atau terendam di dalam air.

- Jangan gunakan pam susu badan di luar rumah, di mana produk semburan aerosol digunakan
atau di tempat yang penuh oksigen.

- Pam susu badan tidak sesuai untuk digunakan apabila terdapat percampuran anestetik dengan
udara atau dengan oksigen atau nitrus oksida yang mudah terbakar

- Tiada khidmat pengguna bagi bahagian dalam unit motor pam susu badan. Jangan cuba untuk
membuka, menservis atau memperbaiki sendiri pam susu badan. Jika anda lakukan juga, jaminan
anda menjadi tidak sah.

- Simpan penyesuai dan tiub silikon jauh dari permukaan yang panas.

- Hanya gunakan penyesuai yang ditunjukkan pada perkakas.

- Jangan cuba untuk mengalih keluar badan pam daripada buah dada anda semasa di bawah
vakum. Matikan perkakas dan pecahkan kedap di antara buah dada anda dengan corong pam
dengan jari anda. Alih keluar pam dari buah dada anda.

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengandung, kerana mengepam
dapat mencetuskan pelahiran.

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan ketika anda mengantuk.

- Jangan dedahkan pam susu badan kepada kepanasan melampau dan jangan biarkannya terdedah
kepada cahaya matahari langsung.

Awas

- Pam susu badan hanya dimaksudkan untuk digunakan berulang-ulang oleh pengguna yang sama.

- Jangan tinggalkan pam susu badan tanpa dijaga apabila ia diplag masuk.

- Jangan sekali-kali menjatuhkannya atau memasukkan objek asing ke dalam mana-mana bukaan.

- Walaupun pam susu badan mematuhi arahan berkenaan EMC, ia masih mungkin mengeluarkan
pancaran melampau dan/atau mungkin mengganggu peralatan yang lebih sensitif.

- Jangan sekali-kali gunakan sebarang aksesori atau bahagian dari mana-mana pengilang atau yang
tidak disyorkan khusus oleh Philips. Jika anda menggunakan aksesori atau bahagian tersebut,
jaminan anda menjadi tak sah.
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- Bersihkan, bilas dan sterilkan semua bahagian pam, kecuali unit motor; tiub dan tudung serta
penyesuai setiap kali sebelum menggunakannya.

- Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau penyesuai di dalam air atau di dalam pensteril,
kerana ini akan menyebabkan kerosakan kekal kepada bahagian-bahagian ini.

- Jangan gunakan agen antibakteria atau agen pembersih yang melelas untuk membersihkan
bahagian-bahagian pam susu badan.

- Jangan gunakan pam susu badan jika diafragma silikon kelihatan rosak atau pecah. Lihat bab
‘Memesan aksesori' untuk maklumat mengenai cara untuk mendapatkan bahagian gantian.

- Jangan teruskan mengepam selama lebih daripada lima minit pada satu masa jika anda tidak
berjaya memerah susu.

- Jika tekanan yang dijana tidak menyelesakan atau menyebabkan kesakitan, matikan perkakas,
pecahkan kedapan antara buah dada dengan badan pam dengan jari anda dan alihkan pam dari
buah dada anda.

Bersedia untuk menggunakan

Unit motor, tiub silikon dan tudung serta penyesuai tidak perlu dibersihkan dan disteril, kerana ia
tidak akan bersentuhan dengan susu badan.

Bersihkan, bilas dan sterilkan semua bahagian lain pam susu badan sebelum menggunakannya buat
kali pertama sebagaimana yang diterangkan dalam bab ‘Pembersihan dan pensterilan’Juga bersihkan
bahagian-bahagian ini setiap kali selepas penggunaan dan sterilkan setiap kali sebelum penggunaan
yang seterusnya.

Memasang pam susu badan

Nota: Pastikan bahawa anda telah membersihkan dan mensteril bahagian-bahagian pam susu badan
yang berkaitan. Basuh tangan anda dengan menyeluruh sebelum anda mengendalikan bahagian-
bahagian yang telah dibersihkan.

Berhati-hati, bahagian-bahagian yang telah dibersihkan mungkin masih panas.

Petua: Pam susu badan mungkin akan lebih mudah dipasang semasa ia basah.

Selitkan injap putih ke dalam badan pam dari bawah. Tolak masuk injap sejauh yang
boleh (Gamb. 2).

Skru badan pam ke botol mengikut arah jam sehingga ia terpasang dengan kukuh (Gamb. 3).

Tempatkan diafragma silikon ke dalam badan pam dari atas. Pastikan ia terpasang dengan
kukuh di sekeliling bibir dengan menekan ke bawah dengan jari anda untuk memastikan ia
benar-benar kedap (Gamb. 4).

Tempatkan kusyen urutan ke dalam bahagian berupa corong pada badan pam.Tolak masuk
bahagian dalam kusyen urutan sejauh yang boleh dan pastikan ia terkedap sepenuhnya di
sekeliling bibir badan pam.Tekan di antara kelopaknya untuk mengeluarkan sebarang udara
yang terperangkap (Gamb. 5).

Nota:Tempatkan penutup di atas kusyen urutan untuk mengekalkan kebersihan pam susu badan sambil
anda bersedia untuk memerah.

Masukkan penyesuai ke dalam soket dinding dan masukkan hujungnya yang satu lagi ke dalam
unit motor (Gamb. 6).

Kod rujukan penyesuai ditunjukkan di bahagian bawah perkakas. Hanya gunakan penyesuai yang

ditunjukkan sahaja dengan perkakas ini.
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- Untuk operasi bateri (SCF332 sahaja), pusingkan bahagian bawah unit motor dalam arah yang
ditunjukkan oleh tanda di bawahnya (1) dan alih keluar (2). Masukkan empat bateri baru 1.5V
AA (atau 1.2V, jika boleh cas semula) ke dalam perumah bateri. Pasang kembali bahagian bawah
ke unit motor (Gamb. 7).

Nota: Set baru bateri menyediakan sehingga 3 jam operasi. Jika anda masukkan bateri dalam perumah
bateri unit motor dan plag masuk penyesuai, pam susu badan akan berfungsi daripada bekalan sesalur
kuasa. Bateri tidak boleh dicas dalam unit itu.

A Pasangkan tiub silikon dan tudung pada diafragma.Tolak tudung ke bawah sehingga ia
terpasang kukuh di tempatnya (Gamb. 8).

Menggunakan pam susu badan

Masa sesuai untuk mengepam susu badan

Jika penyusuan ibu berjalan lancar bagi anda, anda dinasihatkan (kecuali dinasihatkan sebaliknya oleh

profesional jagaan kesihatan/penasihat penyusuan ibu) untuk menunggu sehingga bekalan susu anda

dan jadual penyusuan bayi teratur (biasanya sekurang-kurangnya 2 hingga 4 minggu selepas bersalin).

Pengecualian:

- Jika penyusuan ibu tidak berjalan lancar dengan serta-merta bagi anda, mengepam dengan kerap
boleh membantu mewujudkan dan mengekalkan bekalan susu anda.

- Jika anda mengepam susu bagi bayi anda untuk diberi di hospital.

- Jika buah dada anda kereningan (sakit atau bengkak): anda akan dapat mengepam sedikit susu
sebelum atau di antara penyusuan untuk mengurangkan rasa sakit dan untuk membantu bayi
anda melekap dengan lebih mudah.

- Jika anda mengalami puting yang sakit atau pecah-pecah, anda mungkin hendak menggunakan
pam sehingga ia sembuh.

- Jika anda terpisah dari bayi anda dan hendak meneruskan menyusukannya apabila bersamanya
semula, anda hendaklah mengepam susu anda dengan berkala untuk merangsang bekalan susu
anda.

Anda perlu mendapatkan waktu yang optimum untuk mengepam susu anda, seperti sejurus sebelum

atau selepas penyusuan pertama bayi anda pada waktu pagi apabila buah dada anda penuh susu,

atau selepas penyusuan jika bayi anda telah tidak menghabiskan susu pada kedua-dua belah. Jika anda
kembali bekerja, anda mungkin perlu mengepam pada waktu rehat.

Menggunakan pam susu badan memerlukan latihan dan anda perlu mencubanya beberapa kali

sebelum anda berjaya. Untunglah pam susu badan elektrik AVENT Philips mudah dipasang dan

digunakan, jadi anda akan terbiasa memerah dengannya.

Petua

- Biasakan diri anda dengan pam susu badan dan bagaimana hendak mengendalikannya sebelum
anda menggunakannya buat kali pertama.

- Pilih masa apabila anda tidak tergesa-gesa dan tidak akan diganggu.

- Gambar bayi anda dapat membantu menggalakkan refleks ‘melepaskan’.

- Kehangatan dapat juga membantu: cuba mengepam selepas mandi, atau letakkan kain yang
hangat atau Thermopad AVENT Philips pada buah dada selama beberapa minit sebelum anda
mula memerah.

- Anda mungkin akan dapati lebih mudah untuk mengepam sambil bayi anda menyusu pada buah
dada yang satu lagi, atau serta-merta selepas penyusuan.

- Jika memerah susu menyakitkan, hentikan dan hubungi penasihat penyusuan ibu anda atau
profesional jagaan kesihatan.
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Mengendalikan pam susu badan
Basuh tangan anda dengan menyeluruh dan pastikan buah dada anda adalah bersih.

Bertenang di atas kerusi yang selesa (anda mungkin hendak menggunakan kusyen untuk
menyokong belakang anda). Pastikan anda mempunyai segelas air berdekatan.

Tekan pam susu badan yang telah dipasang pada buah dada anda. Pastikan puting anda berada
di tengah-tengah, agar kusyen urutan mewujudkan kedap udara.

SCF334: Pam susu badan elektrik berkembar membolehkan anda memerah susu daripada kedua-

dua belah buah dada dalam masa yang sama. Bagaimanapun, anda boleh juga menggunakan perkakas

untuk memerah daripada sebelah sahaja dengan cara yang sama.

Tekan butang mati/hidup (Gamb. 9).

D Pam susu badan secara automatik bermula dalam mod rangsangan dan butang hidup/mati dan
butang rangsangan akan menyala.

D Anda akan merasa sedutan pada buah dada anda.

Sebaik sahaja susu anda mula mengalir, anda boleh menggunakan ritma perlahan dengan
menekan butang sedutan paling rendah (Gamb. 10).
D Butang ini akan menyala, dan bukannya butang rangsangan.

Nota: Jangan khuatir jika susu tidak mengalir serta-merta. Bertenang dan terus mengepam. Pada
penggunaan pam susu badan pada beberapa kali yang pertama, anda mungkin perlu menggunakan
mod sedutan yang lebih tinggi untuk membolehkan susu mengalir.

A Bergantung kepada keselesaan anda sendiri, anda mungkin hendak menggunakan mod sedutan
yang lebih tinggi yang memberikan sedutan kuat.Anda boleh kembali ke mod sedutan yang
rendah, atau matikan pam susu badan bila-bila masa anda suka dengan menekan butang yang
sesuai (Gamb. 11).

Nota:Anda tidak perlu menggunakan semua mod sedutan, hanya gunakan mod yang selesa bagi anda.

Matikan pam susu badan setiap kali sebelum anda mengalihkan badan pam daripada buah dada
anda.

Jangan teruskan mengepam untuk lebih daripada 5 minit setiap kali jika anda tidak berjaya
memerah susu. Cuba mengepam pada waktu yang lain pada waktu siang. Jika proses ini menjadi
begitu tak selesa atau menyakitkan, berhenti menggunakan pam dan hubungi penasihat penyusuan
ibu anda.

Biasanya, anda perlu mengepam selama 10 minit untuk memerah 60-125ml (2-4 auns
bendalir) susu badan dari sebelah buah dada. Bagaimanapun, ini hanyalah suatu petunjuk dan
berbeza antara seorang wanita dengan wanita yang lain.

Nota: Jika anda selalu memerah lebih daripada 125ml setiap sesi, anda boleh gunakan 260ml/9 auns
bendalir botol AVENT Philips untuk mengelakkan daripada terlebih isi dan tertumpah.

Bl Setelah anda selesai memerah, matikan pam susu badan dan dengan berhati-hati tanggalkan
badan pam daripada buah dada anda.

[El Putar buka botol dari badan pam agar sedia untuk penyusuan/penyimpanan. Bersihkan lain-lain
bahagian pam susu badan yang digunakan mengikut arahan dalam bab ‘Pembersihan dan
pensterilan’.

Cabut plag unit motor. Untuk memudahkan penyimpanan, bungkus tiub silikon di sekeliling
unit motor dan klipkan tudung ke atas tiub (Gamb. 12).
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Selepas digunakan:

Menyimpan susu badan

Hanya simpan susu badan yang dikumpulkan menggunakan pam yang disteril.

Susu badan boleh disimpan di dalam peti sejuk (bukan pada pintunya) sehingga 48 jam. Susu yang
diperah hendaklah disejukkan serta-merta. Jika anda menyimpan susu di dalam peti sejuk untuk
ditambah pada hari itu, hanya tambahkan susu yang telah diperah ke dalam botol atau bekas susu
badan yang telah disteril.

Susu badan dapat disimpan di dalam peti sejuk beku sehingga tiga bulan asalkan ia disimpan di dalam
sama ada botol disteril yang dipasang dengan gelang skru disteril dan cakera pengedap. Labelkan
botol dengan jelas dengan tarikh dan masa memerah, dan gunakan susu yang lebih lama dahulu.

Jika anda bermaksud untuk menyusukan bayi anda dengan susu badan yang diperah dalam masa 48
jam, anda boleh simpan susu ini di dalam peti sejuk di dalam botol AVENT Philips yang telah dipasang.

Buka skru botol dan keluarkan ia daripada badan pam.

Pasang puting yang disteril dan gelang skru pada botol mengikut arahan yang berasingan yang
disediakan dengan botol. Kedapkan puting dengan tudung kubah.

Di samping itu, masukkan cakera pengedap disteril ke dalam gelang skru dan skrukannya pada
botol.

Buat

- Sejukkan atau sejuk bekukan susu yang diperah dengan serta-merta setiap kali.

- Hanya simpan susu yang dikumpulkan dengan pam susu badan disteril di dalam botol yang telah
disteril.

Jangan
- Jangan sekali-kali menyejukbekukan semula susu badan yang telah dinyahbeku.
- Jangan sekali-kali menambah susu badan yang baru ke dalam susu badan yang telah beku.

Memberikan bayi anda susu badan yang diperah

Anda boleh memberi susu badan daripada botol dan cawan simpanan AVENT Philips kepada bayi anda.
1 Jika anda menggunakan susu badan yang dibekukan, biarkan ia ternyahbeku sepenuhnya sebelum
anda memanaskannya.

Nota: Dalam keadaan kecemasan, anda boleh menyahbeku susu itu di dalam mangkuk berisi air panas.

2 Panaskan botol atau cawan simpanan dengan susu badan sejuk atau dinyahbeku di dalam
mangkuk berisi air panas atau di dalam pemanas botol.

3 Tanggalkan gelang skru dan cakera pengedap dari botol atau tanggalkan penutup dari cawan simpanan.

4 Jika anda menggunakan cawan simpanan, skrukan gelang penyesuai ke atas cawan.

5 Skrukan gelang skru yang ternyahkuman dengan puting yang disteril ke atas botol atau ke atas
cawan simpanan dengan gelang penyesuai.

Buat
- Periksa suhu susu sebelum anda memberinya kepada bayi anda.
- Buang semua baki susu yang tinggal di akhir penyusuan.

Jangan

- Jangan sekali-kali memanaskan susu badan di dalam ketuhar gelombang mikro, kerana ini boleh
menyebabkan pemanasan tidak sekata dan mengakibatkan bahagian-bahagian panas di dalam
susu. la juga boleh merosakkan zat di dalam susu.
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Pembersihan dan pensterilan

Unit motor tiub silikon dan tudung serta penyesuai tidak perlu dibersihkan dan disteril, kerana ia
tidak akan bersentuhan dengan susu badan.

Bersihkan dan sterilkan semua bahagian pam susu badan yang lain sebelum ia digunakan buat kali
pertama. Juga bersihkan bahagian-bahagian ini setiap kali selepas penggunaan dan sterilkan sebelum
penggunaan yang seterusnya.

Bahaya: Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau penyesuai di dalam air atau di dalam
pensteril.

Semua bahagian pam susu badan hendaklah ditanggalkan. Injap putih juga hendaklah
dikeluarkan.

Berhati-hati apabila anda mengeluarkan injap putih dan apabila anda membersihkannya. Jika ia
rosak, pam susu badan anda tidak akan berfungsi dengan betul. Untuk mengeluarkan injap putih,
tarik tab beralur pada sisi injap dengan lembut.

Bersihkan semua bahagian, kecuali unit motor, tiub silikon dan tudung dan penyesuai, dalam
mesin basuh pinggan mangkuk (di rak atas sahaja) atau dalam air panas dengan sedikit cecair
pembasuh pinggan yang lembut dan kemudian bilas dengan menyeluruh.

Untuk membersihkan injap, gosok dengan lembut di antara jari anda di dalam air suam dengan
sedikit cecair pencuci pinggan. Jangan masukkan objek ke dalam injap, kerana ini boleh
merosakkannya.

Sterilkan bahagian pam susu badan yang telah dibersihkan di dalam pensteril stim AVENT
Philips atau dengan mendidihkannya selama 5 minit.

Jangan sekali-kali meletakkan unit motor atau penyesuai di dalam air atau pensteril. Jika perlu,
anda boleh mengelap unit motor dengan kain yang lembut dan lembap.

Jauhkan pam susu badan dari cahaya matahari langsung kerana pendedahan berpanjangan mungkin
akan mengakibatkan penyahwarnaan.

Simpan pam susu badan dan aksesorinya di tempat yang selamat dan kering.

Keserasian

Pam susu badan elektrik AVENT Philips adalah serasi dengan botol AVENT Philips dalam rangkaian
produk kami. Apabila anda menggunakan botol Klasik yang mencirikan sistem antikolik dua keping
kami, anda hendaklah memasukkan gelang pada bahagian atas botol sebelum anda memasangnya
pada pam susu badan. Apabila anda menggunakan botol AVENT Philips yang lain, gunakan jenis
puting yang sama dengan yang dibekalkan dengan botol tersebut. Untuk mendapatkan maklumat
lanjut tentang cara memasang puting dan arahan pembersihan umum, rujuk manual pengguna yang
didatangkan bersama botol anda. Perincian ini boleh juga didapati di laman web kami, www.philips.
com/support.
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Penggantian

Bateri
Ganti bateri tak boleh cas semula pam susu badan (SCF332 sahaja) hanya dengan empat bateri 1.5V
AA (atau 1.2V jika boleh cas semula).
Untuk mendapatkan arahan tentang cara menggantikan bateri lihat bab ‘Bersedia untuk
menggunakan'.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori perkakas ini, sila lawati kedai dalam talian kami di www.shop.philips.com/
service. Jika kedai dalam talian tidak tersedia di negeri anda, pergi ke pembekal Philips atau pusat
khidmat Philips. Jika anda menghadapi kesukaran untuk mendapatkan aksesori bagi perkakas anda, sila
hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda. Anda boleh mendapati nombor telefonnya
dalam risalah jaminan sedunia.

Alam sekitar

- Jangan buang perkakas dengan sampah rumah yang biasa pada akhir hayatnya, sebaliknya
serahkan ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan berbuat demikian, anda
membantu memelihara alam sekitar (Gamb. 13).

- Bateri mengandungi bahan yang mungkin mencemar alam sekitar. Jangan buang bateri dengan
sampah rumah biasa, tetapi lupuskannya di pusat pemungutan rasmi untuk bateri. Sentiasa
keluarkan bateri sebelum membuang perkakas dan bawanya ke pusat pemungutan
rasmi (Gamb. 14).

Jaminan dan perkhidmatan

Jika anda memerlukan servis atau maklumat, atau jika anda menghadapi masalah, sila lawati laman
web AVENT Philips di www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips
di negara anda. Anda boleh mendapatkan nombor telefonnya dalam risalah jaminan sedunia. Jika
Pusat Layanan Pelanggan tidak terdapat di negara anda, hubungi wakil penjual AVENT Philips di
tempat anda.

Mencarisilapan

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang mungkin anda hadapi dengan perkakas ini. Jika anda
tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah, sila hubungi Pusat Layanan Pelanggan
Philips di negara anda atau lawati kami di www.philips.com/support.
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Masalah Penyelesaian

Saya berasa sakit Berhenti menggunakan pam susu badan dan hubungi penasihat
ketika menggunakan penyusuan ibu anda. Jika badan pam tidak tanggal dengan mudah dari
pam susu badan. buah dada, vakum mungkin perlu dipecahkan dengan meletakkan jari di

antara buah dada dan kusyen urutan.

Pam susu badan telah  Jika ia digunakan dengan kerap, sedikit calaran adalah biasa dan tak akan

tercalar menimbulkan masalah. Bagaimanapun, jika sebahagian pam susu badan
bercalar teruk atau jika ia merekah, berhenti menggunakan pam susu
badan ini dan hubungi Pusat Layanan Pengguna Philips atau lawati www.
shop.philips.com/service untuk mendapatkan bahagian gantian. Sila ambil
perhatian bahawa gabungan agen pembersih, larutan pensteril, air yang
dilembutkan dan turun naik suhu mungkin, dalam keadaan tertentu, boleh
menyebabkan plastik merekah. Elakkan daripada terkena detergen
melelas atau antibakteria kerana semua ini boleh merosakkan plastik.

Pam susu badan tidak  Pertama, periksa sama ada anda telah pasangkan pam susu badan dengan

berfungsi dan butang  betul dan pastikan tidak terdapat pintalan di dalam tiub. Jika anda

hidup/mati berkelip. menggunakan SCF332 dengan bateri, ganti bateri mengikut arahan dalam
bab ‘Bersedia untuk menggunakan’, tindakan 5. Jika anda menggunakan
SCF334 atau SCF332 pada sesalur kuasa elektrik, periksa untuk
memastikan bahawa anda menggunakan penyesuai yang telah dibekalkan
dengan produk ini. Jika masalah berterusan, hubungi Pusat Layanan
Pengguna di negara anda.

Saya tidak berasa Periksa sama ada anda telah memasang pam susu badan dengan betul

sebarang sedutan. dengan mengikut langkah-langkah dalam bab ‘Bersedia untuk
menggunakan'. Pastikan tiub silikon telah dipasang dengan kukuh pada
unit motor dan pada penutup serta diafragma.

Saya perlu mengganti  Untuk menanggalkan tiub, pegang ia berdekatan dengan unit motor dan
tiub silikon, tetapi tidak  tarik semasa memulasnya. Untuk menyambung semula tiub, masukkan
tahu bagaimana tiub semula ke atas penyambung di unit motor dengan gerakan memulas
hendak sedikit. Pastikan bahawa ia terpasang dengan kukuh.

menanggalkannya.
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips AVENT! Para aproveitar ao médximo o suporte
oferecido pela Philips AVENT, registre o produto em www.philips.com/welcome.

O design exclusivo do extrator de leite Philips AVENT permite com que vocé possa se sentar em
uma posicao mais confortdvel durante a extragdo do leite. As pétalas massageadoras foram
projetadas para serem macias e quentes, e imitam a succao do seu bebé, proporcionando um fluxo
de leite mais rdpido e confortdvel. O extrator comega a funcionar em um modo confortdvel, que
ajuda a estimular o fluxo de leite.Vocé pode escolher entre trés modos de sucgdo para garantir
maior conforto. O extrator é ficil de encaixar e usar, e todas as pecas que entram em contato com
o leite materno sdo podem ser limpas na lava-lougas.

Os profissionais de salde afirmam que o leite materno € a melhor fonte de nutrientes para bebés
no primeiro ano de vida, combinado a alimentos saudaveis apds os seis primeiros meses. O leite
materno tem tudo que o bebé precisa e contém anticorpos que ajudam a protegé-lo contra
infeccdes e alergias.

Com um extrator de leite, as mamaes podem amamentar por mais tempo.Vocé pode extrair o leite
e armazena-lo para amamentar o bebé quando ele estiver com fome. Como o extrator é compacto
e discreto, vocé pode levd-lo para onde quiser: além de manter a producdo do leite, vocé poderd
extrai-lo quando preferir

*As pétalas massageadoras fornecidas com o extrator oferecem mais conforto para as mamaes. No
entanto, vocé também pode comprar pétalas massageadoras para bicos grandes (vendidas
separadamente) se precisar

Descricdo geral (fig. 1)

Motor com tampa e tubo de silicone*
Diafragma de silicone*

Estrutura do extrator®

Pétalas massageadoras*

Tampa*

Compartimento de pilhas (somente SCF332)
Botdo liga/desliga

Botao de estimulo

Botao de baixa succao

10 Botdo de média succdo

11 Botao de alta succao

12 Adaptador

13 Vélvula branca*

14 Mamadeira Pétala Philips AVENT*

15 Tampa*

16 Anel Adaptador*

17 Bico*

18 Disco de vedacao*

OO NOoNUT AW =

*Nota: O modelo SCF334 vem com duas das pegas indicadas, exceto o motor.
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Importante

Leia atentamente este manual do usudrio antes de usar o extrator de leite e guarde-o para
consultas futuras.

Perigo
- Mantenha o motor e o adaptador secos.
- Nao use o extrator de leite durante o banho.
- Nao cologque ou guarde o extrator de leite préximo a uma banheira ou pia.
- Nao pegue o produto caso ele tenha caido na dgua. Desconecte-o da tomada imediatamente.

Aviso

- Sempre desconecte o extrator de leite da tomada logo apds o uso.

- O extrator de leite ndo deve ser usado por pessoas (inclusive criancas) com capacidades fisicas,
mentais ou sensoriais reduzidas ou pouca experiéncia e conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsével por sua
seguranca.

- Criancas devem ser supervisionadas para que ndo brinquem com o aparelho.

- Nao deixe o motor, 0 adaptador e os acessdrios ao alcance de criangas ou animais, pois essas
pegas podem causar risco de choque ou estrangulamento.

- Sempre verifique se o extrator de leite (incluindo o adaptador) estd danificado antes de usar.
Nao use o extrator de leite caso o adaptador ou plugue ndo esteja funcionando corretamente,
esteja danificado, tenha caido no chdo ou sido imerso na dgua.

- Nao use o extrator de leite em ambientes externos, em lugares onde produtos aerossol sdo
utilizados ou onde oxigénio € administrado.

- O extrator de leite ndo deve ser usado préximo a misturas anestésicas inflamdveis com ar ou
oxigénio ou éxido nitroso.

- Nao hd pecas removiveis dentro do motor do extrator de leite. Ndo tente abrir; trocar ou
reparar o extrator de leite por conta prépria. Caso contrdrio, a garantia se tornara invdlida.

- Mantenha o adaptador e os tubos de silicone longe de superficies quentes.

- Use apenas o adaptador indicado no aparelho.

- Nao tente remover o extrator do seio enquanto estiver sob vdcuo. Desligue o aparelho e
rompa a vedagdo entre o seio e o funil do extrator com seu dedo. Remova o extrator do seu
seio.

- Nao use o extrator de leite se vocé estiver grdvida, pois isso pode acelerar o trabalho de parto.

- Nao use o extrator de leite se vocé estiver sonolenta.

- O extrator de leite ndo deve ser exposto ao calor ou a luz solar direta.

Atencio

- O extrator de leite deve ser usado apenas por uma pessoa.

- Nao deixe o extrator de leite sem supervisdo enquanto estiver conectado a tomada.

- Nao tente inserir objetos em nenhuma abertura do extrator.

- Embora seja compativel com as diretivas EMC aplicdveis, o extrator de leite ainda € suscetivel a
emissdes excessivas e/ou pode interferir no funcionamento dos equipamentos mais sensivesis.

- Nunca use pegas ou acessorios de outros fabricantes ou que ndo sejam especificamente
recomendados pela Philips AVENT. Caso contrdrio, a garantia ndo terd validade.

- Limpe, lave e esterilize todas as pecas do extrator (exceto o motor, o tubo, a tampa e o
adaptador) sempre antes de usa-los.

- Nunca coloque o motor ou o adaptador na dgua ou no esterilizador, pois isso pode causar
danos irrepardveis as pegas.

- Nao use agentes de limpeza abrasivos ou antibactérias para limpar as partes do extrator de
leite.
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- Néo use o extrator de leite caso o diafragma de silicone esteja danificado. Consulte o capitulo
“Solicitagdo de acessérios” para obter informagdes sobre como obter pecas substitutas.

- Pare de tentar extrair o leite caso vocé jd tenha tentado por cinco minutos e nao obteve
nenhum resultado.

- Caso a pressdo gerada cause desconforto ou dores, desligue o aparelho, rompa a vedacdo entre
o seio e o extrator com seu dedo e remova o extrator do seio.

Preparacio para o uso

N3o ¢ necessdrio limpar e esterilizar o motor, o tubo de silicone, a tampa e o adaptador; pois eles
ndo entram em contato com o leite materno.

Limpe e esterilize todas as outras partes do extrator de leite antes do primeiro uso, conforme
descrito no capftulo “Limpeza e esterilizacdo”. E também sempre limpe e esterilize todas essas
partes antes de usar e logo apds o uso.

Montagem do extrator de leite

Nota: Sempre limpe e esterilize as partes adequadas do extrator de leite. Lave bem as mdos antes de
begar nas partes limpas.

Cuidado, talvez as partes limpas ainda estejam quentes.

Dica:Talvez seja mais facil montar o extrator de leite enquanto ele estiver molhado.
Insira a valvula branca na parte inferior do extrator de leite. Encaixe bem a valvula (fig. 2).
Rosqueie o extrator no sentido horario na mamadeira até que fique bem encaixado (fig. 3).

Coloque o diafragma de silicone no extrator por cima. Certifique-se que se encaixa com
seguranca ao redor da borda, pressionando com os dedos para garantir perfeita
vedagao (fig. 4).

Coloque as pétalas massageadoras na parte em forma de funil do extrator. Empurre a parte
interna das pétalas massageadoras até que tenham selado toda a borda do extrator.
Pressione o meio das pétalas para remover ar acumulado (fig. 5).

Nota: Coloque a tampa nas pétalas massageadoras para manter o extrator limpo enquanto vocé se
prepara para extrair o leite.

Conecte o adaptador a tomada e insira a outra extremidade no motor (fig. 6).

O cdédigo de referéncia do adaptador estd indicado na parte inferior do aparelho. Use apenas o

adaptador indicado no aparelho.

- Para usar o produto com pilhas (somente SCF332), gire a parte inferior do motor na dire¢do
indicada pelos sinais na parte inferior(1) e remova-a do aparelho (2). Insira as quatro pilhas
novas AA de 1,5V (ou 1,2V, se recarregaveis) no compartimento de pilhas. Encaixe novamente a
parte inferior do motor (fig. 7).

Nota: Um novo conjunto de pilhas oferece até trés horas de uso. Se vocé tiver inserido as pilhas no
compartimento do motor e conectado o adaptador a tomada, o extrator de leite comegara a funcionar
via energia elétrica.As baterias ndo podem ser carregadas na unidade.

A Encaixe a tampa e o tubo de silicone no diafragma. Pressione a tampa até encaixa-la
corretamente (fig. 8).
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Uso do extrator de leite

Quando extrair o leite
Se ocorrer tudo bem durante a amamentacdo, recomenda-se esperar até que o hordrio de
amamentar e a producdo de leite sejam estabelecidos (geralmente, de duas a quatro semanas apds
0 nascimento), a menos que recomendado de outra forma pelo seu médico/consultor em
amamentagao.
Excecoes:
- Caso a amamentacdo nao seja eficaz de inicio, extraia o leite regularmente para estabelecer e
manter a producdo do leite.
- Se vocé estiver extraindo leite para dar ao bebé no hospital.
- Se os seus seios estiverem inchados ou doloridos: vocé pode extrair uma pequena quantidade
para amenizar a dor e facilitar a amamentagao, como se fosse no préprio peito.
- Se os seus mamilos estiverem doloridos, vocé pode extrair o leite até que a dor alivie.
- Estimule a producdo de leite extraindo-o frequentemente para que nunca falte leite para o seu
bebé.
Escolha os melhores hordrios do dia para extrair o leite, por exemplo: antes /depois da primeira
amamentacdo do bebé (de manha) ou depois de ter amamentado o bebé e ainda sobrou leite nos
seios. Caso vocé continue amamentando, talvez seja necessario extrair o leite com intervalos de
tempo.
Usar um extrator de leite requer prdtica e pode demorar até que vocé aprenda a usé-lo. Felizmente,
o extrator de leite eletronico da Philips AVENT ¢ fécil de montar e usar, portanto vocé se
acostumard rapidamente com o uso.

Dicas

- Acostume-se com o extrator de leite e saiba como ele funciona antes de usa-lo pela primeira
vez.

- Escolha um hordrio em que vocé ndo esteja ocupada e ndo possa ser interrompida.

- Uma foto do seu bebé pode ajudar a estimular o “fluxo” do leite.

- O calor também pode ajudar: tente extrair o leite apds o banho, deixe um pano quente ou a
almofada térmica Philips AVENT sobre o seio por alguns minutos antes de comecar a extrair o
leite.

- Talvez seja mais facil extrair o leite logo apds a amamentacdo ou enquanto vocé estiver
amamentando o bebé com o outro seio.

- Caso vocé comece a sentir dor durante a extracdo do leite, pare imediatamente e consulte o
seu consultor em amamentacdo ou médico.

Uso do extrator de leite
Lave bem as maos e verifique se os seus seios estiao limpos.

Sente-se em uma cadeira confortavel (use almofadas para encostar as costas e ficar mais
relaxada) e deixe um copo d’agua perto de vocé.

Pressione o extrator de leite (encaixado) contra o seio.Verifique se o seu bico esta

centralizado para que as pétalas massageadoras criem uma vedagao e niao deixem o ar entrar.
SCF334: O extrator de leite elétrico duplo possibilita a extracdo do leite dos dois seios
simultaneamente. Entretanto, vocé também pode usar o aparelho para extrair o leite de um dnico
seio da mesma forma.

Pressione o botio liga/desliga (fig. 9).
D O extrator de leite iniciard automaticamente no modo de estimulo, e os botdes liga/desliga e
de estimulo acenderio.
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D Vocé comegara a sentir a sucgio no seio.

Iniciado o fluxo de leite, vocé pode optar por um ritmo mais lento pressionando o botao de
baixa sucgao (fig. 10).
D Em vez do botao de estimulo, este botao acendera.

Nota: Ndo se preocupe se o fluxo de leite ndo for iniciado de imediato. Relaxe e continue extraindo.
Durante as primeiras vezes em que vocé usar o extrator, talvez seja necessdrio usar um modo de sucgdo
mais forte para iniciar o fluxo do leite.

A Para garantir maior conforto, talvez vocé queira usar o modo de alta sucgio (sucgio mais
profunda). E possivel retornar ao modo de baixa sucgdo ou desligar o extrator de leite a
qualquer momento pressionando o botao adequado (fig. 11).

Nota:Vocé ndo precisa usar todos os modos de suc¢do. Use apenas os que forem mais confortaveis para
Vocé.

Sempre desligue o extrator de leite antes de remové-lo do seio.

Pare de tentar extrair o leite caso vocé ja tenha tentado por cinco minutos e nao obteve
nenhum resultado.Tente extrair o leite mais tarde. Caso o processo comece a ficar
desconfortavel ou doloroso, pare de usar o extrator imediatamente e entre em contato com o
seu consultor em amamentagao.

Em média, vocé deve pressionar o extrator por 10 minutos para extrair de 60 a 125 ml de
leite materno de um seio. Entretanto, isso é apenas uma média e pode variar dependendo da
mulher.

Nota: Caso vocé costume extrair mais de 125ml de leite por sessdo, use uma mamadeira de 260ml|
Philips AVENT para evitar vazamento.

Bl Ao terminar de extrair o leite, desligue o aparelho e o remova cuidadosamente do seio.

[Ell Desrosqueie a mamadeira da estrutura do extrator pronta para amamentagio/
armazenamento. Limpe as outras pegas usadas do extrator de leite de acordo com as
instrugdes no capitulo “Limpeza e esterilizagdo”.

Desconecte o motor da tomada. Para facilitar o armazenamento, cubra o tubo de silicone em
torno do motor e encaixe a tampa no tubo (fig. 12).

Apos o uso

Armazenamento do leite materno

Somente armazene o leite materno coletado com o extrator esterilizado.

O leite materno pode ser armazenado na geladeira (exceto na porta) por até 48 horas. O leite
extraido deve ser colocado na geladeira imediatamente. Para a sua seguranca, esterilize a mamadeira
ou o recipiente para leite materno antes de extrair o leite e guarda-lo na geladeira.

O leite materno pode ser armazenado no freezer por até 15 dias e na geladeira por até 48 horas,
contanto que ele esteja em uma mamadeira esterilizada com anel de adaptador e disco de vedacdo
(esterilizados). Coloque uma etiqueta na mamadeira/copo de armazenamento com a data e a hora
da extracdo e use o leite mais antigo primeiro.

Caso vocé queira amamentar seu bebé 48 horas apds extrair o leite materno, é possivel armazenar
o leite na geladeira com uma mamadeira Philips AVENT.

Desrosqueie a mamadeira e a remova do extrator.
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Encaixe o bico e o anel adaptador (esterilizados) na mamadeira de acordo com as instrugdes
a parte fornecidas com a mamadeira. Sele o bico com a tampa protetora.

Ou se preferir, insira um disco de vedagio no anel adaptador (ambos esterilizados) e encaixe-
os na mamadeira.

O que fazer

- Sempre coloque o leite extraido na geladeira.

- Somente armazene o leite coletado com um extrator de leite em uma mamadeira (ambos
esterilizados).

O que ndo fazer
- Nao congele por mais de uma vez o leite materno.
- Nao adicione leite materno fresco ao leite congelado.

Amamentando o bebé com o leite materno extraido

Vocé pode amamentar o bebé com leite materno usando as mamadeiras ou os copos de
armazenamento Philips AVENT.
1 Ao leite materno congelado, deixe-o descongelar completamente antes de esquentd-lo.

Nota: Em caso de emergéncia, vocé pode descongelar o leite em banho-maria.

2 Esquente a mamadeira ou o copo de armazenamento com leite materno descongelado/gelado
em banho-maria ou em um aquecedor de mamadeiras.

3 Remova o anel de rosca e o disco de vedagdo da mamadeira ou retire a tampa do copo de

armazenamento.

Caso vocé esteja usando um copo de armazenamento, rosqueie o adaptador no copo.

Rosqueie o anel de rosca com o bico (ambos esterilizados) na mamadeira/no copo de

armazenamento com adaptador.

[GIEN

O que fazer
- Sempre verifique a temperatura do leite antes de amamentar o bebé.
- Sempre jogue fora o leite materno que sobrar apds amamentar o bebé.

O que ndo fazer

- Nunca aqueca o leite materno em um micro-ondas, pois isso pode causar aquecimento
irregular, criando partes superaquecidas no leite. Também pode eliminar os nutrientes
necessdrios no leite.

Limpeza e esterilizacdo

N&o é necessario limpar e esterilizar o motor; o tubo de silicone, a tampa e o adaptador; pois eles
ndo entram em contato com o leite materno.

Limpe e esterilize todas as outras partes do extrator de leite antes do primeiro uso e sempre apds
0 Uso.

Perigo: Nunca coloque o motor nem o adaptador na agua ou em um esterilizador.

Desmonte todo o extrator de leite e remova a valvula branca.

Tenha cuidado ao remover a valvula branca para limpa-la. Se vocé danifica-la, o extrator de leite
nao funcionara corretamente. Para remover a valvula branca, puxe levemente a aba de borracha
ao lado da valvula.
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Limpe todas as pegas (exceto o motor, a tampa, o tubo de silicone e o adaptador) na
lava-lougas (somente no suporte superior) ou lave na agua quente com um pouco de
detergente brando e enxague bem.

Para limpar a valvula, esfregue-a levemente entre os dedos com dgua quente e um pouco de
detergente. Nao insira objetos na valvula, pois isso pode danifica-la.

Esterilize as pegas limpas do extrator de leite em um esterilizador a vapor Philips AVENT ou
deixe-as ferver por cinco minutos.

Nunca coloque o motor nem o adaptador na dgua ou em um esterilizador. Se necessario, limpe o
motor com um pano macio umedecido.

Armazenamento

Mantenha o extrator de leite longe da luz solar direta, pois isso pode mancha-las.

Armazene o extrator de leite e os acessorios em um local seco e seguro.

Compatibilidade

O extrator de leite eletronico Philips AVENT é compativel com todas as mamadeiras Philips AVENT.
Ao usar mamadeiras cldssicas que possuem nosso sistema anticdlica de duas pecas, sempre insira o
anel na parte superior da mamadeira antes de encaixar o extrator de leite. Quando vocé usar
outras mamadeiras Philips AVENT, use o mesmo tipo de bico fornecido com aquela mamadeira.
Para obter detalhes sobre como encaixar o bico e instrugcdes gerais sobre limpeza, consulte o
manual do usudrio fornecido com a mamadeira. Esses detalhes também podem ser encontrado em
nosso site: www.philips.com/support.

Troca

Pilhas
Apenas troque as pilhas ndo recarregdveis do extrator de leite (somente SCF332) por quatro pilhas
AA de 15V (ou 1,2V se recarregdveis).
Para obter instru¢des sobre como trocar as pilhas, consulte o capftulo “Prepara¢do para o uso”.

Encomenda de acessorios

Para adquirir acessdrios para este aparelho, acesse a nossa loja on-line: www.shop.philips.com/
service. Caso a loja on-line ndo esteja disponivel para seu pais, va até um revendedor ou uma
Central de Atendimento ao Cliente Philips. Caso vocé tenha dificuldade em adquirir acessdrios para
o seu aparelho, entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente Philips do seu pais. O
ndmero de telefone se encontra no folheto da garantia mundial.

Meio ambiente

Nao descarte o aparelho com o lixo doméstico no final de sua vida Util. Leve-o a um posto de
coleta oficial para que possa ser reciclado. Com esse ato, vocé ajuda a preservar o meio
ambiente (fig. 13).

- As baterias contém substancias que podem poluir o meio ambiente. Ndo descarte as pilhas
com o lixo doméstico. Descarte-as em um posto oficial de coleta de baterias. Sempre remova
as pilhas antes do descarte e de levar o aparelho para um posto oficial de coleta (fig. 14).
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Garantia e assisténcia técnica

Caso vocé precise de informagdes ou assisténcia técnica, acesse a pagina da Philips AVENT em
www.philips.com/support ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Consumidor
Philips AVENT do seu pais (o telefone estd disponivel no folheto de garantia mundial). Caso ndo
haja uma Central de Atendimento ao Cliente no seu pals, entre em contato com um revendedor
local Philips AVENT.

Solucdo de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé encontrar no aparelho. Caso as
informagdes abaixo ndo resolvam o problema, entre em contato com a Central de Atendimento ao
Cliente do seu pafs ou acesse o nosso site: www.philips.com/support.

Problema Solucao

Eu sinto dor quando Pare de usar o extrator de leite imediatamente e consulte o seu

uso o extrator de consultor em amamentagdo. Caso vocé tenha dificuldade para remover

leite. o extrator do seio, coloque um dedo entre o seio e a pétala
massageadora para romper o vacuo.

O extrator de leite Em casos de uso frequente, € comum que haja pequenos arranhdes e

estd arranhado. isso ndo causa nenhum problema. No entanto, se uma parte do extrator

de leite estiver muito arranhada ou rachada, pare de usd-lo
imediatamente e entre em contato com a Central de Atendimento ao
Cliente ou acesse visite www.shop.philips.com/service para obter uma
parte substituta. A combinagdo de agentes de limpeza, solu¢des de
esterilizagdo, dgua destilada e variagdes de temperatura podem rachar o
pldstico em determinadas circunstancias. Evite o contato com
detergentes abrasivos ou antibactericidas, pois isso pode danificar o

pldstico.
O extrator de leite Primeiramente, verifique se vocé encaixou o extrator de leite
ndo funciona e o corretamente e se o tubo ndo estd torto. Caso vocé esteja usando o
botdo liga/desliga fica ~ SCF332 com pilhas, troque-as de acordo com as instrucdes no capitulo
piscando. "“Preparacdo para o uso”, etapa 5. Caso vocé esteja usando o SCF334 ou

o SCF332 conectado a tomada, verifique se vocé estd usando o
adaptador que foi fornecido com o produto. Caso o problema persista,
entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do seu pas.

N&o sinto nenhuma Verifique se vocé encaixou o extrator de leite corretamente seguindo as
sucgdo. instrucdes no capitulo “Preparacdo para o uso”.Verifique se o tubo de
silicone estd bem encaixado no motor, na tampa e no diafragma.

Preciso trocar o tubo  Para removover o tubo, segure-o préximo ao motor e puxando

de silicone, mas nao enquanto o gira. Para encaixar o tubo novamente, coloque-o de volta no

sei como remové-lo. conector do motor com um leve giro.Verifique se ele estd bem
encaixado.
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TURKGE 71

Urtintimiizi satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz; Philips AVENTe hos geldiniz! Philips AVENT
tarafindan sunulan destekten tam faydalanmak igin Griintiniizi kaydettirin:www.philips.com/welcome.
Philips AVENT g6gls pompasl sagma sirasinda daha konforlu bir pozisyonda oturmanizi saglayan
benzersiz bir tasarima sahiptir Yumusaklik ve rahatlik hissi vermek icin tasarlanan yumusak masaj
basligr*, hizli stt akisi saglamak icin bebeginizin emme hareketini rahatsizlik vermeden nazikge taklit
eder. Gégus pompas! st akisini baslatmaya yardimcer olan yumusak bir modda calismaya baslar: Daha
sonra kendi kisisel konforunuza gére U¢ cekim ayarindan birini segebilirsiniz. Pompanin montaji ve
kullanimi cok kolaydir ve sitle temas eden tim parcalan bulasik makinesinde yikanabilir.

Saglik uzmanlarr ilk yil boyunca anne sttiintin bebekler icin en iyi besin oldugunu ve ilk 6 aydan sonra
kati gidalarla kombine edilmesi gerektigini soylUyorlar. Kendi sitlinlz bebeginizin ihtiyaglarina en
uygun gidadir ve bebeginizi enfeksiyon ve alerjilerden korumaya yardimci olan antikorlar icerir.
Gogils pompasl daha uzun stire emzirmenize yardimci olabilirYaninda olmasaniz bile sitlintzi sagip
saklayabilir ve bdylece bebeginizin anne sitlyle beslenmesini saglayabilirsiniz. Pompa kompakt ve
kolay kullanimli oldugundan yaninizda istediginiz yere gotlrebilir ve sttintzl istediginiz zaman
sagarak hazir bulundurabilirsiniz.

*Pompadaki yastik annelerin buylk cogunluguna konforlu bicimde uyacak sekilde tasarlanmistir.
Ancak, ihtiyag duymaniz durumunda, daha buyik gégus uclan icin ayri bir yastik satin alabilirsiniz.

Genel aciklamalar (Sek. 1)

Silikon kablo ve kapakli motor Unitesi*
Silikon diyafram*

Pompa govdesi*

Masaj bashgi*

Kapak*

Pil bélmesi (yalnizca SCF332)
Ag¢mal/kapama digmesi
Baslatma dtigmesi
Yavas cekim ddgmesi
10 Orta ¢ekim digmesi
11 Yogun cekim digmesi
12 Adaptor
13 Beyaz valf*

14 Philips AVENT Dogal biberon*
15 Kapak*

16 Vidali halka*

17 Emzik*

18 Sizdirmaz kapak*

*Not: SCF334 modeli, motor iinitesi haric isaretli iki parcayla birlikte verilir.
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72 TURKCE

G6gls pompasini kullanmadan dnce bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve gelecekte basvurmak
Uzere saklayin.

Tehlike
- Motor Unitesini ve adaptori kuru olarak saklayin.
- Gogls pompasini banyo ya da dus yaparken kullanmayin.
- Gogls pompasini kiivet veya lavabo yakininda tutmayin ve saklamayin.
- Suya dusmdis bir GriinG almaya kalkismayin. Derhal fisini ¢ekin.

Uyari

- Kullanimdan hemen sonra mutlaka g&gts pompasinin fisini prizden cekin.

- Bu g6gus pompasi, glivenliklerinden sorumlu kisilerin nezareti veya talimati olmadan, fiziksel,
sinirsel ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecriibe agisindan yetersiz kisiler
tarafindan (¢ocuklar da dahil) kullanilmamalidir

- Kigtk cocuklarin cihazla oynamalan engellenmelidir:

- Bogulma tehlikesi olusturabileceginden, cocuklarin veya hayvanlarin motor Unitesi, adaptor veya
aksesuarlarla oynamasina izin vermeyin.

- Her kullanmdan 6nce g&glis pompasinda ve adaptérde herhangi bir hasar olup olmadigini
inceleyin. Adaptor veya fisi zarar gérmusse, diizglin calismiyorsa, zarar gdrmiisse veya suya batmis
ya da dismusse gdgls pompasini kullanmayin.

- Gogus pompasini aerosol sprey Urinlerin kullanildigi veya oksijen verilen dis mekanlarda
kullanmayin.

- Gogls pompasl hava, oksijen veya azot oksit ile yanici anestetik karisimin bulundugu ortamlarda
kullanima uygun degildir.

- Gogls pompasinin motor Unitesi icinde kullanicr tarafindan degistirilebilecek parca
bulunmamaktadir Ggls pompasini agmaya, bakim ve onarimini yapmaya kalkismayin. Aksi
takdirde garantiniz gecersiz kalacaktir

- Adaptor ve silikon kablolar sicak ylizeylerden uzak tutun.

- Yalnizca cihaz Uzerinde belirtilen adaptort kullanin.

- Vakum altindayken pompa gévdesini gdgsiintizden ayirmaya calismayin. Cihazi kapatin, gdgstintiz
ve gogsinlizli tutan pompa hunisi arasina parmaginizi yerlestirerek pompayi gégsiintizden ayirin.

- Pompalama dogum sancisina neden olabileceginden hamileyken g&gts pompasini kesinlikle
kullanmayin.

- Uykuluyken goglis pompasini kesinlikle kullanmayin.

- Gogls pompasini asir sicak ortamlara ve dogrudan giines isigina maruz birakmayin.

Dikkat

- Gogls pompasi, yalnizca bir kullanici tarafindan tekrarlanan kullanim igin tasarlanmistir.

- Gogus pompasin, fisi prize takiliyken gézetimsiz halde birakmayin.

- Deliklere yabanci madde sokmayin/distrmeyin.

- Gogus pompasi, ilgili EMC ydnergelerine uygun olmasina ragmen, asin emisyonlara duyarli olabilir
ve/veya daha hassas ekipmanlarla etkilesime girebilir

- Baska firmalarca Uretilmis olan veya Philips AVENT'in 6zellikle dnermedigi aksesuar ve parcalari
kesinlikle kullanmayin. Bu gibi parcalar kullandiginiz takdirde garantiniz gecersiz sayilacaktir

- Gogls pompasinin motor Unitesi, kablosu ve kapak disindaki tim pargalarini her kullanimdan
once temizleyin, yikayin ve sterilize edin.

- Parcalarda kalici hasara neden olabileceginden motor Unitesi veya adaptéri asla suya veya
sterilizatére koymayin.
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- Gogls pompasinin parcalanini temizlerken asindirici veya antibakteriyel temizlik malzemeleri
kullanmayin.

- Silikon diyafram hasarli veya kirik gértinlyorsa gégts pompasini kullanmayin. Yedek parcalari nasil
temin edebileceginiz hakkinda bilgi almak icin ‘Aksesuarlarin siparis edilmesi’ bélimine bakin.

- Hig slt sagamiyorsaniz bes dakikadan daha uzun siire pompalamayin.

- Olusturulan basing rahatsiz edici ise veya aclya neden oluyorsa, cihazi kapatin, gégstinliz ve
g6gsuinlizli tutan pompa govdesi arasina parmaginizi yerlestirerek pompayi gdgstintizden ayirin.

Cihazi kullanima hazirlama

Anne sitlyle temas etmediklerinden dolayr motor Unitesi, silikon kablo, kapak ve adaptoriin
temizlenmesi veya sterilize edilmesi gerekmez.

Go6gus pompasinin diger tim parcalarini ilk kullanimdan énce Temizlik ve sterilizasyon’ boliminde
aciklandigr gibi temizleyin ve sterilize edin. Ayrica her kullanimdan sonra tim pargalari temizleyin ve
bir sonraki kullanimdan énce tim parcalar sterilize edin.

Gogiis pompasinin montaji

Dikkat: Gogiis pompasinin uygun parcalarini temizleyip sterilize ettiginizden emin olun. Temizlenmis
pargalara dokunmadan dnce ellerinizi iyice yikayin.

Dikkatli olun, temizlenmis pargalar hala sicak olabilir.

Ipucu: Gégiis pompasini heniiz islakken monte etmek daha kolay gelebilir.
Beyaz valfi alt taraftan pompa govdesine takin.Valfi miimkiin oldugunca ileri itin ($ek. 2).
Pompa govdesini biberona sikica oturuncaya kadar saat yoniinde gevirin (Sek. 3).

Silikon diyaframi Ust taraftan pompa govdesine yerlestirin. Parmaklarinizla asagi bastirip tam
olarak yerine oturtarak gercevenin etrafina glivenli bigimde yerlesmesini saglayin (Sek. 4).

Masaj yastigini pompa govdesinin huni bigimli kismina yerlestirin. Masaj yastiginin i¢ kismini
mumkin oldugunca iceri itin ve pompa govdesinin ¢ercevesine tam olarak oturdugundan
emin olun. Igerde kalmis havayi ¢ikarmak igin yaprakgiklar arasina bastirin (Sek. 5).

Dikkat: Gégiis pompasinin sagmaya hazirlandiginiz sirada temiz kalmasi icin kapagi masaj yastiginin
lizerine yerletirin.

Adaptori duvar prizine takin ve diger ucunu da motor Unitesine takin (Sek. 6).

Adaptor referans kodu cihazin alt tarafinda belirtilin Cihazla birlikte yalnizca belirtilen adaptori

kullanin.

- Pilleri degistirmek igin (yalnizca SCF332), motor Unitesinin alt kismin, alt tarafta belirtilen isaretler
yoninde déndirin (1) ve gikarin (2). Pil bdimesine doért adet yeni 1,5V AA pil (veya 1,2V, sarj
edilebilirse) takin. Motor Unitesinin alt kismini tekrar takin (Sek. 7).

Dikkat:Yeni piller 3 saate kadar ¢alisma saglar. Motor iinitesinin pil bélmesine pilleri taktiktan sonra
adaptorii fise takarsaniz, gogiis pompasi sebeke elektrigiyle calisir. Piller (initede sarj edilemez.

A Silikon kablo ve kapag diyaframa takin. Giivenli bicimde yerine oturuncaya kadar kapagi asag
bastirin (Sek. 8).
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Gogiis pompasini kullanma

Siit sagarken

Emzirmeniz sorunsuz sekilde devam ediyorsa, (saglik uzmaniniz veya emzirme danismaniniz

tarafindan baska turlt &nerilmediyse) st Uretiminiz yeterli seviyeye ulasana ve emzirme zamaniniz

gelene kadar (normal olarak dogumdan en az 2 - 4 hafta sonra) beklemeniz dnerilir

Istisnalar:

- SUtinlz hemen gelmeye baslamadiysa, diizenli olarak sit sagmak st Uretiminizin yeterli seviyeye
gelmesine yardimcai olur.

- Bebeginize hastanede veriimek Uzere siit sagiyorsaniz.

- Gogusleriniz sistiyse (aci veya sislik varsa): Aciyr azaltmak ve bebeginizin daha kolay alismasina
yardimci olmak igin beslemeden 6nce veya beslemeler arasinda az miktarda st sagabilirsiniz.

- Gogus uclarinizi kuru ya da catlaksa, bunlar iyilesene kadar stttinlzi sagmak isteyebilirsiniz.

- Bebeginizden ayrildiysaniz ve yeniden bir araya geldiginizde emzirmeye devam etmek istiyorsaniz,
sUt Uretiminizi harekete gecirmek icin sttlinUzd duzenli olarak sagmalisiniz.

Sitlinlizl sagmak igin glinln en uygun saatlerini bulmaniz gerekir, 6rnegin sabahleyin bebeginizin ilk

beslenmesinden hemen &nce veya sonra gdgisleriniz doluyken ya da bebeginiz her iki gégsiiniizi de

bosaltmadiysa emzirmeden sonra. Isinize geri déndiyseniz sitiiniizii mola sirasinda sagmaniz

gerekebilir

Go6gis pompasini kullanmak biraz pratik gerektirir ve bu pratikligi kazanmaniz birkag denemenizi

alabilin Ancak, Philips AVENT elektronik géglis pompasinin montaj ve kullanimi ¢ok kolay oldugundan

sUtlinlzU sagmaya ¢ok cabuk alisabilirsiniz.

ipuclar

- ik kullanimdan énce g&giis pompasini nasil kullanacaginiza alismaya calisin.

- Acelenizin ve baska bir isinizin olmadigi bir zaman secin.

- Bebeginizin bir fotografi ‘birakma’ refleksinizi gelistirmeye yardimci olabilir.

- Sicaklik da yardimcr olabilir: Sagmayi dus veya banyodan sonra deneyebilir veya sagmaya
baslamadan birkag dakika 6nce gogsiiniziin tizerine sicak bir bez veya Philips AVENT
Thermopad koyabilirsiniz.

- Bebeginiz diger gdgsiinizi emerken veya hemen emzirmeden sonra sagmak daha kolay gelebilir

- Sagma aci veriyorsa, hemen durun ve emzirme danismaniniza veya saglik uzmaniniza basvurun.

Gogiis pompasini calistirma
Ellerinizi iyice yikayin ve goguslerinizin temiz oldugundan emin olun.

Rahat bir koltuga oturun (sirtinizi desteklemek igin yastik kullanabilirsiniz).Yaninizda bir
bardak su bulundurun.

Monte edilmis pompa govdesini gogsiiniize bastirin. Goglis ucunuzun tam ortaya geldiginden
emin olun, boylece masaj bashgi hava sizdirmaz hale gelir.

SCF334: Ikili elektronik g&glis pompasi her iki gdglsten ayni anda siit sagmanizi saglar. Ancak, cihazi

tek gogUsten ayni sekilde st sagmak icin de kullanabilirsiniz.

Agma/kapama diigmesine basin (Sek. 9).

D Gogiis pompasi otomatik olarak baslatma modunda galismaya baslar ve agma/kapama diigmesi
ile baglatma diigmesinin isiklari yanar.

D Gogsiiniizde gekimi hissetmeye baglarsiniz.
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Siitlinliz akmaya basladiginda, en yavas cekim diigmesine basarak daha yavas bir ritim
ayarlayabilirsiniz (Sek. 10).
D Baslatma diigmesi yerine bu diigmenin 1181 yanar.

Dikkat: Siitiiniiz hemen akmazsa endiselenmeyin. Rahatlayin ve pompalamaya devam edin. Gogiis
pompasinin ilk birkag kullaniminda siitiiniiziin akmasi icin daha yiiksek bir ¢cekim ayari kullanmaniz
gerekebilir.

A Kendi kisisel konforunuza bagh olarak, daha yogun cekim saglayan daha yuksek bir ¢ekim
modu kullanmak isteyebilirsiniz. Istediginiz zaman uygun diigmeye basarak daha yavas bir
cekim ayarina donebilir veya gogiis pompasini kapatabilirsiniz (Sek. 11).

Dikkat:Tiim ¢ekim modlarini kullanmaniz gerekmez, yalnizca sizin igin konforlu olan ayarlan kullanin.

Pompa govdesini gogsiiniizden ayirmadan once gogiis pompasini mutlaka kapatin.

Sit sagmay1 basaramiyorsaniz, bir seferde 5 dakikadan fazla pompalamayin. Giin iginde baska bir
zaman sagmayi deneyin. Islem ¢ok rahatsiz veya acili hale gelirse, pompayi kullanmayi birakin ve
emzirme danismaniniza basvurun.

Bir gogiisten 60-125 ml anne siitli sagmak igin ortalama olarak 10 dakika pompalamaniz
gerekir.Ancak, bu yalnizca bir gostergedir ve kadindan kadina degisiklik gosterir.

Dikkat: Her seferinde diizenli olarak 125 mlden fazla siit sagiyorsaniz, asiri dolmayi veya dékiilmeyi
engellemek icin 260 ml hacminde bir Philips AVENT biberon kullanabilirsiniz.

Bl Sagmay: bitirdiginizde gdgiis pompasini kapatin ve pompa gévdesini gogsiiniizden dikkatlice
ayirin.

[Ell Besleme ve saklamaya hazirlamalk igin biberonu pompa govdesinden gevirerek gikarin. Gogiis
pompasinin kullanilan diger pargalarini “Temizlik ve sterilizasyon’ bolimiindeki talimatlara gére
temizleyin.

Motor (nitesinin fisini gekin. Kolay muhafaza igin silikon kabloyu motor iinitesinin etrafina
sarin ve kapagl kabloya takin (Sek. 12).

Kullanim sonrasi

Anne siitiinii saklama

Yalnizca steril bir pompayla sagilan anne siitiinu saklayin.

Anne sttt buzdolabinda (buzdolabi kapaginda saklanmamalidir) 48 saate kadar saklanabilir Sagilan
st hemen buzdolabina konmalidir Buzdolabinda giin icinde ekleme yapmak igin siit
bulunduruyorsaniz, sadece steril bir biberon veya anne siitl kabina sagiimis siit ekleyin.

Anne sitd, steril vida halkasi ve sizdirmaz kapak takili steril biberonlarda tutuldugu stirece
dondurucuda Ug aya kadar saklanabilir. Biberon lzerine sagma tarihi ve saatini acik bicimde belirten
bir etiket yapistirin ve dncelikle daha eski tarihli sttleri kullanin.

Bebeginizi 48 saat icinde sagilmis siitle beslemeyi dustintiyorsaniz, anne sitlini monte edilmis bir
Philips AVENT biberonda saklayabilirsiniz:

Biberonu gevirerek pompa govdesinden gikarin.

Biberona, birlikte verilen talimatlara uygun olarak steril bir emzik veya vidali halkay: takin.
Emzigi biberon kapagina sikica takin.

Bunun yerine, steril haldeki bir sizdirmaz kapagy, steril bir vidal halkaya yerlestirip biberona
takabilirsiniz.
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Yapilmasi gerekenler
- Sagilmis stitd mutlaka hemen buzdolabina koyun veya dondurun.
- Yalnizca steril bir g6glis pompasiyla sagilmis sttd steril biberonlarda saklayin.

Yapilmamasi gerekenler
- Anne sitinu asla tekrar dondurmayin.
- Dondurulmus anne sttiine asla taze siit eklemeyin.

Bebeginizi sagilmis anne siitiiyle besleme

Bebeginizi Philips AVENT biberonlari ve saklama kaplarini kullanarak anne siitliyle besleyebilirsiniz:
1 Dondurulmus anne sttd kullaniyorsaniz, istmadan énce buzunun tamamen ¢ézilmesini saglayin.

Dikkat:Acil bir durumda, siitiin buzunu sicak su dolu bir kasede ¢ozebilirsiniz.

2 Buzu ¢6zilmis veya buzdolabinda saklanmis sttle dolu biberon veya saklama kabini sicak su dolu
bir kasede veya biberon isiticida isitin.

3 Biberondan vida halkasi veya sizdirmazlik diskini cikarin ya da saklama kabinin kapagini ¢ikarin.

4 Saklama kabi kullaniyorsaniz, adaptor halkasini cevirerek kaba takin.

5 Steril bir vida halkasini steril emzikle birlikte cevirerek biberona veya adaptér halkasiyla saklama
kabina takin.

Yapilmasi gerekenler
- Bebeginize vermeden dnce mutlaka sitln sicakligini kontrol edin.
- Bebeginizi besledikten sonra kalan anne sitlind mutlaka atin.

Yapilmamasi gerekenler
Esit olmayan bicimde isinip sitte asin sicak noktalar olusmasina neden oldugundan anne sutind
kesinlikle mikrodalgada isttmayin. Bu durum siitteki besleyici 6gelerin yok olmasina da neden olabilir.

Temizlik ve sterilizasyon

Anne sitlyle temas etmediklerinden dolayi motor Unitesi, silikon kablo, kapak ve adaptérin
temizlenmesi veya sterilize edilmesi gerekmez.

Go6gus pompasinin diger tim parcalanini ilk kullanimdan dnce temizleyin ve sterilize edin. Ayrica her
kullanimdan sonra tim parcalari temizleyin ve yine her bir kullanimdan énce tim parcalari sterilize
edin.

Tehlike: Motor Unitesini veya adaptori suya ya da sterilizatore asla sokmayin.

Goglis pompasinin tiim pargalarini sokiin. Beyaz valfi de gikarin.

Beyaz valfi ¢ikarirken ve temizlerken dikkatli olun. Zarar goriirse, gogiis pompaniz dlizgiin
calismaz. Beyaz valfi ¢ikarmak igin valf tarafindaki oluklu tirnagi hafifce gekin.

Motor (initesi, silikon kablo ve kapak harig tiim parcalari bulagik makinesinde (yalnizca iist
rafta) veya bir miktar hafif bulasik deterjaniyla sicak suda yikayin ve tamamen durulayin.

Valfi temizlemek igin, ilik sabunlu suda parmaklariniz arasinda hafifce ovun. Hasara neden
olabileceginden herhangi bir cisim sokmayin.

Goglis pompasinin temizlenen pargalarini bir Philips AVENT buharli sterilizasyon cihazinda
veya 5 dakika kaynatarak sterilize edin.

Motor lnitesini veya adaptori suya ya da sterilizatore asla sokmayin. Gerekirse, motor initesini
nemli ve yumusak bir bezle silerek temizleyebilirsiniz.
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Go6gls pompasini dogrudan giines Isigina maruz birakmayin aksi halde renk kaybi olabilir

Gogiis pompasi ve aksesuarlarini giivenli ve kuru bir yerde saklayin.

Uyumluluk

Philips AVENT elektronik gégts pompasi, Uriin gamindaki tim Philips AVENT biberonlarr ile
uyumludur. ki parcali antikolik sistemine sahip olan Klasik biberonlari kullanirken, géglis pompasina
takmadan &nce halkay! mutlaka biberonun Ustline takin. Diger Philips AVENT biberonlarini
kullanirken, biberonla birlikte verilenle ayni tirde emzik kullanin. Emzigin nasil takilacagyla ilgili ayrintil
bilgi ve genel temizlik talimatlari icin biberonunuzla birlikte verilen kullanim kilavuzuna basvurun. Bu
ayrintili bilgilere web sitemizden de ulasabilirsiniz: www.philips.com/support.

Degistirme

Piller
Gogus pompasinin (yalnizca SCF332) sarj edilemez pilleri yerine sadece dort adet 1,5V AA pil (veya
1,2V, sarj edilebilirse) kullanin.
Pilleri degistirme hakkindaki talimatlar i¢in ‘Cihazi kullanima hazirlama’ bolimiine bakin.

Aksesuarlarin siparis edilmesi

Bu cihazin aksesuarlanni satin almak igin [itfen www.shop.philips.com/service adresindeki cevrimici
magazamizi ziyaret edin. Cevrimici magaza Ulkenizde kullanilamiyorsa Philips bayinize veya bir Philips servis
merkezine gidin. Cihazin aksesuarlarini satin alma konusunda sorun yasiyorsaniz, Ititfen Ulkenizdeki Philips
Musteri Destek Merkezine bagvurun. iletisim bilgilerini garanti brostininde bulabilirsiniz.

Cevre

- Kullanim 6mri sonunda, cihazi normal evsel atiklarinizla birlikte atmayin; bunun yerine, geri
doénistim igin resmi toplama noktalarina teslim edin. Boylece, ¢evrenin korunmasina yardimci
olursunuz (Sek. 13).

Piller cevre kirliligine neden olabilecek maddeler icermektedir. Pilleri normal evsel atiklarinizla
birlikte atmayin; bunun yerine, resmi pil toplama noktalarina teslim edin. Cihazi atmadan ya da
resmi toplama noktasina teslim etmeden 6nce pilleri mutlaka ¢ikarin (Sek. 14).

Garanti ve servis

Servise ya da daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyarsaniz veya bir sorunla karsilasirsaniz, www.philips.com/
support adresindeki Philips AVENT Internet sitesini ziyaret edin veya Ulkenizde bulunan Philips
AVENT Musteri Hizmetleri Merkezine basvurun. ligili telefon numarasini diinya gapinda gegerli
garanti belgesinde bulabilirsiniz. Ulkenizde bir Misteri Hizmetleri Merkezi yoksa, yerel Philips AVENT
bayisine basvurun.

Sorun giderme

Bu boldm, cihazda en sik karsilasabileceginiz sorunlar dzetlemektedir Sorunu asagidaki bilgilerle
¢dzemiyorsaniz, bulundugunuz Ulkedeki Musteri Hizmetleri Merkezi'ne basvurun veya www.philips.
com/support adresini ziyaret edin.
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Sorun Cozim

G6gls pompasini
kullanirken aci
hissediyorum.

Go6gis pompasi cizildi.

Gogis pompasi
calismiyor ve acma/
kapama dtgmesinin
15181 yanip sonlyor:

Hic emme
hissetmiyorum.

Silikon kabloyu
degistirmem gerekiyor,
ancak kablonun nasil
cikarlacagini
bilmiyorum.

G6gls pompasini kullanmayr birakin ve emzirme danismaniniza basvurun.,
Gogls pompasi gdgsiinlizden rahatca ayriimiyorsa, parmaginizi
g6gslintizle masaj basligl arasina yerlestirerek vakum etkisini kirmaniz
gerekebilin

Dazenli kullanim hallerinde hafif cizikler olusmasi normaldir ve bunlar
sorunlara neden olmaz. Ancak, gdglis pompasinin bir parcasi fazlaca
cizildiyse veya catladiysa, g6glis pompasini kullanmayi birakin ve yedek
parca icin Philips Misteri Hizmetleri Merkezi'ne bagvurun ya da www.
shop.philips.com/service adresini ziyaret edin. Belirli kosullar attinda
deterjan bilesimleri, temizleme Grlnleri, sterilizasyon sollsyonu,
yumusatiimis su ve sicaklik degisiklikleri plastigin catlamasina neden olabilir
Plastige zarar verebileceginden, antibakteriyel veya asindirici deterjanlarla
temastan kaginin.

Oncelikle gdgiis pompasinin montajini dogru yapip yapmadiginizi ve
kabloda kivrilma olup olmadigini kontrol edin. Pilli SCF332 modelini
kullaniyorsaniz,'Cihazi kullanima hazirlama’ bolimdnin 5. maddesindeki
talimatlara uygun olarak pilleri degistirin. SCF334 veya SCF332 modelini
elektrige bagli olarak kullaniyorsaniz, Griinle birlikte verilen adaptori
kullandiginizdan emin olun. Sorun devam ederse Ulkenizdeki Musteri
Hizmetleri Merkezi ile iletisim kurun.

'Cihazi kullanima hazirlama’ boluimtindeki talimatlari izleyerek gégus
pompasinin montajini dogru yapip yapmadiginizi kontrol edin. Silikon
kablonun motor Unitesine ve kapak ile diyaframa siki bicimde takili
oldugundan emin olun.

Kabloyu ¢ikarmak icin motor Unitesine yakin bicimde tutun ve
dondurerek cekin. Kabloyu tekrar takmak icin hafif bir dondirme
hareketiyle kabloyu motor Unitesindeki baglanti aparatina tekrar takin.
Yerine tam oturdugundan emin olun.
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Chic mimg ban da mua duoc san phdm Philips AVENT! va chao mang ban dén véi Philips AVENT!
P& 6 duoc loi ich day dd tir sy hd tro do Philips AVENT cung cip, hdy ding ky san phim tai www.
philips.com/welcome.

Dung cu hut sa Philips AVENT ¢4 thiét ké doc ddo, cho phép ban ngdi & vi tri thoadi méi hon khi
Vit sa. Migng dém xoa bép mém* duoc thiét k& cho cdm gidc mém va 4m va mé phoéng hoat dong

by clia bé @& mang dén dong sira nhanh - thoai médi va nhe nhang. Dung cu ht stta bt dau & ché
dd nhe nhang, gilip ban kich thich sa chay. Ban sau dé c6 thé chon mét trong ba ché dé hut, tay
theo su thodi mdi clia riéng ban. Dung cu hit d& I3p va van hanh va tit c& cdc bd phan tiép xdc véi
stra me déu cé thé dung duoc véi méy rira chén.

Cdc chuyén gia y té cho biét stta me la dinh dudng t6t nhat cho tré nhd trong nam dau tién, két
hop Vi thirc dn dang rdn sau 6 thdng dau tién. Stta me duoc thich ing phu hop dic biét cho nhu
cAu clia tré nho va chira céc khang thé gilip bio vé con ban chdng lai nhidm trung va dj ing.

Dung cy hut stra cé thé gilp ban cho con bu stta me lau hon. Ban cé thé vt stra va bao quan sra
@& con ban van cé thé tan hudng nhiing loi ich clia stta me, ngay ca khi ban khéng & gan con ban dé
tu cho con ban bu. Dung cu hut sta nhd gon va st dung kin ddo, vi vay ban cé thé mang theo dén
bt c’ noi ndo, cho phép ban vit sita khi thuan tién va duy tri ngudn sta ca ban.

*Miéng dém di cing v&i dung cu hit stra nay dugc thiét ké vira van thoai méi véi phan 16n cdc ba
me. Tuy nhién, néu ban can, ban cé th& mua riéng miéng dém cho dau nguc I6n hon.

Mé ta chung (Hinh 1)

1 BO phan mé-to véi ng va ndp bang silicon®
2 Mang ngan silicon*

3 Than dung cy hat*
4

5

Miéng dém xoa bdp*
Nap*
6 Ngin chia pin (chi cé & kidu SCF332)
7 Nt bat/tat
8 Nt kich thich
NUt stic hat thap
10 Nt stc hit vira
11 Nt stc hdt sau
12 B& ndi tiép
13 Van mau tring*
14 Binh sa tu nhién Philips AVENT*
15 Nap*
16 Vong van*
17 NUm vi théng khi*
18 B a dém kin*

*Ghi chu: Kidu SCF334 di kém hai b6 phan cho méi logi bé phdn duroc danh déu, trir b6 phdn mé-to.

O
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Doc k§ hudng dan st dung ndy trudc khi sir dung dung cu hiit sa va cat git tai liéu dé tién tham
khdo sau nay.

Nguy hiém
- Gilr bd phan mé-to va bd ndi tiép kho.
- Khéng s dung dung cu hit sia trong bdn tim hodc dudi voi tim.
- Khéng dat hodc bdo quan dung cy hit sta gan chdu hodc bon ria.
- Khéng cham vao san phim roi xudng nudc. Rt phich cdm dién ngay 14p tuc.

Canh bao

- Luén rdt phich cdm dién dung cu hut stta ngay sau khi st dung.

- Dung cy hit stra nay khong danh cho ngudi dung (bao gdm ca tré em) ¢é stc khde kém, kha
nang gidc quan hodc than kinh suy gidm, hodc thiéu kinh nghiém va kién thiec, trr khi ho duoc
gidm sdt hodc hudng din st dung thiét bi bdi ngudi cé trch nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sit d& dam bao ring chiing khdng choi dla véi thiét bi nay.

- Khong dé tré em hodc thi nudi choi dua véi bd phan mé-to, bo ndi tiép hoic phu kién, vi
nhiing bo phan ndy c6 thé gay nguy co tic nghén hoic nghet thd.

- Kiém tra dung cu huit sia, ké ca bo ndi tiép, xem cé dau hiéu hu hdng khdng trude khi sir dung.
Khéng st dung dung cu hit stta néu bd ndi tiép hodc phich cdm bi hu hdng, néu thiét bj hoat
déng khéng chudn, néu thiét bi bi hu hdng hodc néu thiét bi bi roi hoidc bi chim trong nudc.

- Khéng str dung dung cu ht stta ngodi troi, & nhiing noi st dung san phdm phun son khi hoic &
nhiing noi s&r dung Oxy.

- Dung cy hit sita khéng thich hop d& str dung khi ¢é céc hop chat gy t& d& chdy véi khong khi
hodc v&i 6xy hodc Oxit nito.

- Khong cé bd phan ndo c6 thé bao dudng duoc bai ngudi ding bén trong bé phan mé-to clia
dung cu hut sta. Khong tu tim cdch mé, bao dudng hodc stta chita dung cu hit sta. Néu ban
lam nhu vay, bdo hanh clia ban s& mat tinh hop 1&.

- Gilr bd ndi tiép va 6ng silicon cdch xa bé mat néng.

- Chi s dung b6 néi tiép duoc chi dan trén thiét b,

- Khoéng tim cach thdo than dung cu hit ra khdi nguc khi van dang & ché dé chan khong T4t thiét bj
va duing ngdn tay choc thiing 16p bit gitta nguc va phéu dung cu hit. Ly dung cu hit ra khai nguc.

- Khéng st dung dung cu hit stia khi ban dang mang thai, vi thao téc hiit stia ¢6 thé kich thich dau dé.

- Khéng st dung dung cu hut sta khi ban dang budn ngti hodc ngli gat.

- Khéng dé dung cu hit sia gin ngudn nhiét qué ndng hodc dé truc tiép dudi dnh ndng mat troi.
Chuay

- Dung cy hit sta chi danh cho s& dung nhi€u lan bdi mot ngudi dang.

- Khoéng dé& dung cu hit sita khong cé su theo ddi khi dang cdm vio ngudn dién.

- Khong ddnh roi hodc nhét bt ci vat gl vao bt ky 16 hdng nao.

- Meéc du dung cu hut sita tuan theo cdc chi thi EMC hién hanh, thiét bj van d& bj phét thai quad
cao va/hoic c6 thé gay nhidu cho cac thiét bi nhay hon.

- Khéng st dung bat ky phu kién hodc bd phan nao tr cdc nha san xuét khdc hodc nhiing bd phan
ma Philips AVENT khéng dac biét khuyén dung. Néu ban st dung cdc phy kién hodc bé phan
khong phai ctia Philips, viéc bdo hanh s& bi mat hiéu lyc.

- V& sinh, xdc rra va khir tring tat ca cdc bo phéan cla dung cy hdt, trir bd phan mé-to, 6ng va
n3p va bd ndi tiép trudc mdi 1an str dung.

- Khéng cho bd phan mé-to hodc bd ndi tiép véi nudce hodc trong mdy khir tring, vi digu nay cé
thé gay hu hong v nh vién cho cac bé phan nay.

- Khéng st dung cdc chat lam sach chéng khudn hoic mang tinh an mon khi vé sinh cdc b phan
cla dung cu hut sta.
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- Khéng str dung dung cu hut stta néu mang ngdn silicon 6 vé nhu bi hu héng hodc bi v&. Xem
chuong ‘Bat mua céc phy kién’ dé biét thong tin vé cach dat mua cdc bd phan thay thé.

- Khoéng tigp tuc hdt stfa qua ndm phut trong mét 1an hidt néu ban khong vat duoc bat ky luong
slfa nao.

- N&u lyc an sinh ra khéng dé chiu hodc giy dau, tét thiét bj, diing ngdn tay choc thiing 16p bit
gita nguc va than dung cu hit sta va 1y dung cu hit sra ra khdi nguc ban.

Chuén bj sir dung may

B& phan mé-to, dng silicon va ndp va bd ndi tiép khdng yéu ciu lam vé sinh va khir tring, vi ching
khong tiép xdc véi stta me.

Lam sach va khr tring tAt cd cdc bd phan khéc clia dung cy hit sia trude khi sir dung 1an dau nhu
duoc mé 1 tai chuong ‘Lam sach va khtr triing’. Lam sach t4t ca cdc bo phan nay sau mi lan st
dung tiép theo va khtr triing it ca cdc bé phan truéc mdi lan st dung tiép theo.

Lap dung cu hat sira

Luu y: Ddm bdo rdng ban da lam sach va khir tring cdc bé phdn thich hop cda dung cu hut sita. Rira
tay thdt sach trudc khi cdm cac b phdn da duwoc lam sach.

CAn thén, cdc bo phan di duoc [am sach co thé vin dang néng.

Meo: Ban c6 thé thdy viéc Idp dung cu hit sita d& hon khi dung cu dang uét.

L3p van mau tring vao than dung cu hdt sita tir phia duéi.Diy van vao sau nhit co6
thé (Hinh 2).

Vin than dung cu hat sita theo chi€u kim déng hd vao binh sita cho dén khi dung cu duoc
I3p chic chin (Hinh 3).

D3t mang ngin silicon vao than dung cu hut sira tir phia trén. Dam bio rdng mang ngin vira
khit chic chdn xung quanh mép bang cich dung ngdn tay 4n mang ngin xudng dé cé duwoc
1&p bit hoan hao (Hinh 4).

bit mleng dém xoa bép vao vung hinh phéu trén than dung cu hat sira. An phan bén trong
cla mleng dém xoa bop vao séu nhét c6 thé va dam bio ring miéng dém bit kin hoan toan
mép cua than dung cu hut stra. An phan gitra cac canh dé loai bd khéng khi bi gitr lai & bén
trong (Hinh 5).

Lwu y: Dy ndp che miéng dém xoa bop dé gii cho dung cu hit sita sach khi dang chudn bi vdt sira.

C3m bd ndi tiép vao ngudn dién va cdm dau con lai vao bd phan mé to (Hinh 6).

M3 tham khio b phan néi tiép duoc chi din trén mat ddy cla thiét bj. Chi st dung bd ndi tiép

duoc chi dinh cing véi thiét bi.

- Vi hoat déng bang pin (chi véi kidu SCF332), xoay phin déy clia bd phan mé-to theo hudng
duoc chi din bdi cdc vach ddnh diu trén mit ddy (1) va thdo bd phan mé-to (2). Lip bdn pin
1,5V AA méi (hodc 1,2V, néu cé thé sac lai) vao ngdn chda pin. Gén lai bd phan ddy vao bod
phan mo-to (Hinh 7).

Luwu y: M6t b pin méi cho phép hogt déng Ién dén 3 gi. Néu ban dd Idp pin vao ngdn chira pin cia bd

phdn mé-to va cdm bé néi tiép, dung cu hiit sita sé hoat dong véi ngudn dién luéi. Khdng thé sac pin

trong b6 phdn mé-to.

A Gin 6ng va nip silicon vao mang ngin. An nip xudng cho dén khi nip dwoc Ip chit vao
dung vi tri (Hinh 8).
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St dung dung cu hat sita

Khi nao vit sira
N&u viéc cho con bu sita me dién ra t&t dep véi ban, ching tai khuyén ban (trir khi duoc chuyén gia
y t&/chuy@n vién tu vin cho bé bu sita me khuyén khac) doi cho dén khi thai gian biéu cd stta va
cho con bu clia ban da duoc hinh thanh (thuong it nhat 2 dén 4 tuln sau khi sinh).
Ngoai 1&:
- N&u viéc cho con b sita me khong xdy ra ngay 1ap tc véi ban, viéc vt stta thudng xuyén cé
thé gitp thiét 14p va duy tri ngudn sia clia ban.
- N&u ban dang Vit sta cho con ban dang & trong bénh vién.
- Né&u ngyc ban bj & sa (dau hodc bi sung): ban ¢ thé Vit mot luong stra nhé trudc hodc gitta
hai 1an cho b dé lam giam con dau va gitip con ban ngdm d& hon.
- N&u du nguc clia ban bi dau hodc nut, ban cé thé mudn vét stta cho dén khi dau nguc lanh lai.
- N&u ban & xa con ban va mudn tiép tuc cho con bu khi doan ty, ban nén Vit stra thudng xuyén
@& kich thich ngudn sia.
Ban cin tim thoi diém t8i uu trong ngay dé vat sita, vi du ngay trudc khi hodc sau lan dau cho con
bu vao budi sing khi nguc ban day stra, hoic sau khi cho con bd néu con ban khéng bu hét sita & ca
hai bén nguc. Néu ban da di lam trd lai, ban ¢é thé phai vét sta vao gior nghi.
Str dung dung cu hit stra can phai luyén tap va ban cé thé phai thtr mét vai lan trude khi thanh cong,
That may, dung cy hit sia bang dién Philips AVENT dé I8p va str dung, vi vay ban s& sém lam quen
v&i viée vat stra bang dung cu.

Meo

- Hay tu lam quen v&i dung cu hidt sra va cach van hanh dung cu trude khi str dung dung cy lan
dau.

- Chon thai diém khi ban khéng voi va khdng bi gay gidn doan.

- Anh con ban c6 thé gitip khuyén khich phan xa ‘diu b6t cang thing.

- Hoi dm cling c6 thé gilp ich: thir vét stta sau khi tdm, hoidc dat khan 4m hodc Tam nhiét Philips
AVENT [én nguc trong vai phut trude khi bdt dau vét sta.

- Ban cling c6 thé thiy viéc vét stta d& hon khi con ban dang bu nguc bén kia, hoidc ngay sau khi
cho con bu.

- N&u viéc vit sra lam ban dau, hdy ding lai va tham khdo y kién cla chuyén vién tu van cho bé
bu slta me hodc chuyén gia cham séc sutc khoe.

Van hanh dung cu hat sira
Rira tay that sach va ddm bao ring nguc ban sach.

Ngi thodi mai trén ghé (ban c6 th& muén diing mét tim dém dé d& lung). Dam bao ring
ban c6 s&n mét ly nwéc gin dé.

An phan than dung cu hut sita da duwoc I3p vao nguc ban. Dam bio ring dau nguc cda ban &
chinh gitta, sao cho miéng dém xoa bdp tao ra l&p che kin hoi.

SCF334: Dung cu hut sta bang dién dbi cho phép ban vt s tr cd hai bén nguc cing luc. Tuy nhién,

ban cling cé thé sir dung thiét bi @& vt sta tr mot bén nguc theo cung cdch.

Nhin nat on/off (bat/tit) (Hinh 9).

D Dung cu hit sira tw déng khéi dong & ché db kich thich va nut bat/tit va nat kich thich sang
Ién.

D Ban bit diu cam th4y sirc hat trén nguc ban.

Khi sira bt ddu chay, ban cé thé chon nhip chdm hon bing cach 4n nirt strc hut thip
nhat (Hinh 10).
D Nt nay bit séng thay vi nat kich thich.
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Luu y: Du'ng lo Idng néu sita cda ban khéng chay ra ngay lap tirc. Hay thu gidn va ti€p tuc hat. Trong vai
lén ddu st dung dung cu hit sita, ban c6 thé can str dung ché dé strc hiit cao hon dé gidp cho sita clia
ban chdy ra.

A Tuy thudc vao sy thoai mai cla chinh ban, ban cé thé mudn st dung ché do strc hit cao hon,
cho strc hat sdu hon. Ban c6 thé quay lai ché dé strc hit thip hon, hoic tit dung cu hat sita
bat ct khi ndo ban mudn bing cach 4n phim thich hop (Hinh 11).

Luu y: Ban khong can phdi st dung tdt cd cdc ché dé stic hut, chi str dung ché nao ban cdm thdy thodi

madi.

Luén tit dung cu hut sira truée khi thio than dung cu ra khdi nguc ban.

Khéng tiép tuc hut sira qua 5 phit trong mét 13n hut néu ban khéng vit duoc mét chit sira nao.
Thr vat stra mét lan khac trong ngay. Néu qua trinh tré nén khé chiu hodc dau, ngirng st dung
dung cu hut sita va tham khao y kién cla chuyén vién tu vin cho bé bu sira me.

Trung binh, ban cin hat sira trong 10 phat dé vit 60-125ml (2-4fl oz) stra me tir mot bén
nguc. Tuy nhién, ddy chi 2 mét chi din va c6 thé khac nhau & mbi phu ni.

Luu y: Néu ban thudong xuyén vdt nhiéu hon 125ml mi Idn vdt, ban c6 thé st dung binh sita Philips

AVENT 260ml/9fl oz trdnh db sita qud nhiéu va bj tran.

Bl Sau khi két thic vit sira, hiy tit dung cu hit sira va thao cn than phin than dung cu ra khoi
nguc ban.

[l Vin binh sira ra khdi than dung cu hit stra sin sang cho bé bu/bdo quan.Vé sinh nhirng bo
phan khac di st dung cta dung cu hit sira theo hwéng din tai chwong ‘Lam sach va khi
trung’.

Rat phich cim dién clia b6 phan mé-to. D& dé dang bio quan, quin 8ng silicon xung quanh
bd phan mé-to va kep ndp vao 8ng (Hinh 12).

Sau khi st dung

Bao quan sita me

Chi bdo quan sira me ldy duoc bing dung cu hut sira tiét trung.

Stta me ¢6 thé duoc bao quan trong ti lanh (khdng dé & cira td) 18n dén 48 gid. Stta duoc Vit ra
phai duoc dua vao t0 lanh ngay 14p tdc. Néu ban bao quan sifa trong i lanh dé thém vao trong
ngay, chi thém vao phén sta da duogc vit vao binh sfa hodc binh chia stta me da duoc khir tring,
Stra me c6 thé duoc bao quan trong ngan déng lanh lén dén ba thang khi stia duoc gitr trong binh
stra tiét tring, c& 13p vong van tiét trung va d a dém kin. Ddn nhan rd rang binh sita cing véi ngay
gioy vt s va sfa me ¢l hon duoc dung trudc.

N&u ban dinh cho con b stra me Vit ra trong vong 48 gio, ban cé thé bao quan sita me trong ti
lanh v&i binh sta Philips AVENT d3 I13p:

Vin binh sita ra va thao ra khdi than dung cu hut sita.

Lip ndm vi théng khi tiét trung va vong vin vao binh sita theo huéng din rigng duoc cung
cAp cung vé&i binh sira. Che kin nim va théng khi bang nip vom.

Mét cach khac, I3p d a dém kin tiét trung vao vong vin tiét trung va vin vong niy vao binh sira.
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Nhirng diéu nén lam
- Ludn cho slra vt ra vao td lanh hodc ngin déng lanh ngay 1ap tuc.
- Chibdo quan sa duoc ldy bing dung cu hut sia tiét tring trong binh sita tiét trung.

Nhirng di€u khéng nén lam
- Khong lam ddng lanh lai stta me da tan chay.
- Khoéng thém slra me mdi vao stta me da déng lanh.

Cho con bi sira me vit ra

Ban ¢ thé cho con b sita me bing ly bdo quan hodc binh sita Philips AVENT:
1 Né&u ban s& dung stra me déng lanh, dé sita ra déng hoan toan trudc khi hdm ndng sia.

Luu y:Trong trurong hop khdn cp, ban c6 thé ré déng sira trong t6 nuéc nong.

2 Ham ndng binh siia hoic ly bao quan dung stta me da rd déng hoic dé lanh trong t6 nudc néng
hodc trong mdy ham sira.

3 Thdo vong van va d a d@&m kin ra khdi binh sta hodc thdo ndp ra khoi ly bao quan.

4 Néu ban s&r dung ly bdo quan, van vong néi tiép vao ly.

5 Xoay vong van tiét tring ciing véi nim vd thong khi tiét trang vao binh sita hodc ly bdo quan cé
vong ndi tiép.
Nhing di€u nén lam

- Ludn kiém tra nhiét do sira trudce khi cho con ban bu.

- Ludn bd phan sta me con lai sau khi két thic cho con b

Nhirng di€u khéng nén lam B
Khéng ham néng stra bang 16 vi séng, vi nhu vay ¢cé thé gay ra néng khéng déu, cé thé dan dén
nhing di€ém ndng trong stra. Cdch lam nay cling c6 thé hly hoai chat dinh dudng trong sta.

Lam sach va khir trung

B6 phan mé-to, &ng silicon va ndp va bd ndi tiép khéng yéu cu lam vé sinh va khir trung, vi chiing
khong tiép xdc véi stta me.

Lam sach va khir triing tat ca cdc bd phan khéc cla dung cy hit sira trude khi s&r dung lan dau. Lam
sach At cd cdc bd phan nay sau mdi Ian st dung tiép theo va khir triing it ca cdc bé phan trudc
mdi 1an s& dung tiép theo.

Nguy hiém: Khéng cho bé phian mé-to hoic bd néi tiép vao nwée hoic méy khir tring.

Théo hoan toan dung cu hut sita. Thio ci van mau trang.

CAn than khi thao van mau tring va khi lam sach van. Néu van bi hu, dung cu hut sira ctia ban sé
hoat dong khéng binh thudng. Dé thdo van mau trang, kéo nhe tai phan dau c6 g& & phia bén
canh van.

Lam sach t4t ca cac bo phan, trir bd phan mé-to, ng silicon va nip che va bo ndi tiép, trong
may rira chén (chi dit & ngin trén cung) hoic bing nuwéc néng véi mét chit nwédc rira chén
nhe va sau dé rira ching that sach.

Dé lam sach van, vé nhe van gilra cic ngdn tay trong nuéc 4m ciing véi mot chit nudc rira chén.
Khéng nhét cic vat vao van vi nhu viy cé thé giy hu héng.

Khir triing cac bd phan da duorc [am sach cda dung cu hit sira trong may khir tring hoi
nuéc Philips AVENT hodc dun séi ching trong 5 pht.
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Khéng cho bé phian mé-to hoidic bd néi tiép vao nwée hoic may khir tring. Néu can, ban cé thé
lau b6 phan mé-to bing vai mém, dm.

Luu trit sira

Khéng d& dung cu hiit sia ra ngodi dnh ndng mat troi truc tiép, vi @& 1au nhu vay ¢ thé lam cho san
pham bj bién mau.

Bdo quan dung cu hut stra va phu kién tai noi an toan va khé rao.

Tinh tuwong thich

Dung cu hut sra bang dién Philips AVENT tuong thich véi binh sita Philips AVENT trong dong san
phdm clia ching t6i. Khi sir dung binh stta truy&n thdng cé hé thdng chéng ddy hoi hai bd phan, ludn
I&p vong vao phia trén cing clia binh sia trudc khi 13p binh stra vao dung cy hit sta. Khi str dung
cdc loai binh sia Philips AVENT khdc, hay st dung ctiing loai ndm v thong khi di keém véi binh sia.
D4 biét chi tiét cach 1&p nim v théng khi va hudng dan lam sach néi chung, vui long tham khao tai
liéu hudng dn str dung di cling vé&i binh sita. Ban cling cé thé tim thong tin chi tiét nay trén trang
web clia ching t6i www.philips.com/support.

Thay thé phu kién
Pin
Chi thay thé pin khéng sac duoc clia dung cu hit stra (chi loai SCF332) bang bdn pin 1,5V AA (hodc
1,2V néu c6 thé sac lai). ’
Pé dugc hudng din cdch thay thé pin, xem chuong ‘Chudn bi sir dung méy'.

Pat mua cac phu kién

D& mua cic phy kién cho thiét bj nay, vui long ghé tham ctra hang truc tuyén clia ching toi tai
www.shop.philips.com/service. Néu khong cé clra hang truc tuyén cho quéc gia clia ban, hdy
dén dai ly Philips hodc trung tdm dich vy cla Philips. Néu ban gip bat ky khé khan ndo trong viéc
dat mua phu kién, vui long lién hé véiTrung Tam Cham Sée Khdch Hang clia Philips & quéc gia clia
ban. Ban sé tim thdy chi tiét lién hé trén t& bao hanh toan cau.

Mo6i truong

- Khéng vit b thiét bj cing véi chat thai gia dinh théng thuong khi ngiing st dung thiét bj. Hay
dem thiét b dén diém thu gom chinh thirc dé tai ché. Lam nhu vay, ban s& gitp bao vé moi
truong (Hinh 13).

- Pin c6 chia nhiing chat c6 thé gay 6 nhidm méi trudng. Khdng wit pin cing véi réc sinh hoat
théng thudng, ma mang ching t&i mét didgm thu gom pin chinh thic. Ludn thdo pin trudc khi
vt bd mdy hoac mang mdy t&i mét diém thu gom chinh thic (Hinh 14).

Bao hanh va dich vu

Neéu ban can biét dich vy, thdng tin hay gap truc trac, vui long truy cap trang web ctia Philips AVENT
tai www.philips.com/support hodc lién hé v&i Trung Tam Cham Séc Khdch Hang clia Philips
AVENT & nudc ban. Ban s& tim thdy s6 dién thoai clia Trung tdm trong t& bao hanh toan cau. Néu
khéng cé Trung Tam Cham Séc Khdch Hang tai qudc gia cla ban, hay lién hé véi dai ly Philips
AVENT tai dia phuong ban.
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Cich khiac phuc sy c6

Chuong nay tém tit nhiing vn dé thudng gdp nhat ma ban cé thé gip phai véi thiét bi. Néu ban
khong thé giai quyét van dé véi thdng tin dudi day, vui 1ong lién hé Trung tdm Chim séc Khdch hang
tai qudc gia clia ban hodc truy cdp trén mang tai www.philips.com/support.

Su cb Giai phdp

Téi thay bi dau khis&r Ngung st dung dung cy hit sta va tham khao y kién cta chuyén vién tu

dung dung cu hit stta.  van cho bé b stta me. Néu khdng thé 4y than dung cu hit sita ra khoi
nguc mot cdch d& dang, ban cé thé phai phd v 16p chan khdng bing
cdch dat mot ngdn tay gitta nguc va miéng dém xoa bdp.

Dung cu htt stta bj Trong truong hop st dung thudng xuyén, mét vai vét xudc nhe 12 binh
xudc. thudng va khéng gdy ra van dé.Tuy nhién, néu mét bd phan clia dung cu

hit stta bi xudc tram trong hodc néu bj nit, ngimg st dung dung cu hdt
sta va lién hé vai Trung tdm Cham sdc Khdch hang ctia Philips hodc truy
cap www.shop.philips.com/service d& mua bo phén thay thé. Luu y ring
viéc két hop cac chat tdy rira, dung dich khir triing, nudc lam mém va sy
bién déi clia nhiét dd, trong mét s6 tinh hudng, cé thé khién cho nhua bi
nGt. Tranh tiép xtc véi céc chit tdy rira chéng khudn hodc mang tinh an
maon vi nhing chit ndy cé thé 1am nhua hu héng,

Dung cu hut slra Trudc tién hady kiém tra xem ban di I3p dung cu hdt stra ding cich chua

khong hoat dong va va ddm bdo rdng 8ng khéng bj thit nut. Néu ban s& dung SCF332 cung

dén bat/tit nhap nhdy.  véi pin, hdy thay pin theo hudng din tai chuong ‘Chudn bj st dung méy’,
thao tdc 5. Néu ban st dung SCF334 hoac SCF332 véi ngudn dién chinh,
hay kiém tra d& dam bao ring ban str dung bo ndi tiép duoc cung cap
cting véi san phdm. Néu van con van dé, hay lién hé véi Trung tam Cham
séc Khdch hang tai quéc gia clia ban.

Toi khéng cam thay Hzy kiém tra xem ban d I3p dung cu hit s ding cdch chua bing cdch

bat ky luc hit nao. thuc hién theo cdc budc tai chuong ‘Chun bj str dung mdy'. Bam bao
rang 6ng silicon dugc 13p chit vao bd phan mé-to va vao ndp va mang
ngdn.

Téi can thay 6ng D& thdo 6ng, ndm phan 6ng gan bo phan mo-to va kéo va xoay 6ng

silicon, nhung khéng ddng thai. D& I3p lai 6ng, lap 6ng trd lai dau néi trén bo phan Mo-to voi

biét c4ch thdo dng. chuyén déng xoay nhe.am bao ring 6ng duoc lip chat.
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